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Добре дошли в AEG! Благодарим Ви, че избрахте нашия уред.
Table title

.

Вижте полезни съвети за употреба, брошури, отстраняване на неизправности, 
информация за сервиз и ремонт:
www.aeg.com/support

Запазваме си правото на изменения.
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1.  ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Преди монтирането и употребата на уреда прочетете 
внимателно предоставените инструкции. Производителят 
не носи отговорност за наранявания или повреди, 
резултат от неправилен монтаж или употреба. Винаги 
дръжте инструкциите на безопасно и достъпно място за 
справка в бъдеще.

1.1 Безопасност за деца и лица в неравностойно 
положение
• Този уред може да бъде използван от деца над 8-

годишна възраст, както и от лица с намалени 
физически, сетивни и умствени възможности или от 
лица без опит и познания, само ако те са под 
наблюдение или бъдат инструктирани относно 
безопасната употреба на уреда и разбират възможните 
рискове. Деца на възраст от 3 до 8 години и хора с 
тежки и комплексни увреждания могат да зареждат и 
разтоварват уреда, при условие че са надлежно 
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инструктирани за това. Деца под 3-годишна възраст 
трябва да се държат далеч от уреда, освен ако не са 
под постоянно наблюдение.

• Децата трябва да бъдат под наблюдение, за да се 
гарантира, че не си играят с уреда.

• Деца не трябва да извършват почистване или 
поддръжка на уреда, когато са без надзор.

• Дръжте всички опаковки далече от деца и изхвърлете 
опаковките по местните правила.

1.2 Обща безопасност
• Този уред е предназначен само за съхранение на храни 

и напитки.
• Този уред е предназначен за домашна употреба в 

затворени помещения.
• Този уред може да се използва в офиси, стаи в хотел, 

стаи в мотел, къщи за гости и други подобни места за 
настаняване, където това използване не надвишава 
(средно) нивото на домашна употреба.

• За да се избегне замърсяването на храна, следвайте 
инструкциите по-долу:
– не дръжте вратата отворена в продължение на дълги 

периоди;
– редовно почиствайте повърхностите, които могат да 

влязат в контакт с храна и достъпните отводнителни 
системи;

– съхранявайте сурови меса и риба в подходящите 
съдове в хладилник, за да не влязат в контакт или 
потекат върху друга храна.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Внимавайте вентилационните 
отвори в корпуса на уреда или във вградената 
структура да не са възпрепятствани.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не използвайте механични 
устройства или други средства за ускоряване на 
процеса на размразяване, освен препоръчаните от 
производителя.
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• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не повреждайте хладилната 
верига.

• ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не използвайте ел. уреди в 
отделенията за съхранение на храна, освен ако не са от 
типа, препоръчан от производителя.

• Не използвайте водна струя или пара, за да почистите 
уреда.

• Почистете уреда с мокра, мека кърпа. Използвайте 
само неутрални почистващи препарати. Не използвайте 
абразивни кърпи, разтворители или метални предмети.

• Когато уредът стои празен за дълъг период – изключете 
го, размразете го, почистете уреда и оставете вратата 
отворена, за да избегнете образуването на мухал във 
вътрешността на уреда.

• Не съхранявайте експлозивни субстанции, като кутии 
аерозол със запалимо гориво в този уред.

• Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да се 
замени от производителя, от упълномощен сервизен 
център или от лица със сходна квалификация, за да се 
избегне риск.

2. ИНФОРМАЦИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
2.1 Инсталация

ВНИМАНИЕ!
Само квалифицирано лице може да 
извърши монтажа на уреда.

• Махнете всички опаковки.
• Не монтирайте и не използвайте 

повреден уред.
• Не използвайте уреда, преди да го 

инсталирате във вградената 
конструкция заради безопасността.

• Следвайте отделните инструкции за 
монтаж на уреда и обръщане на 
вратата, налични на нашия уебсайт.

• Винаги внимавайте, когато местите 
уреда, тъй като е тежък. Винаги 
използвайте предпазни ръкавици и 
затворени обувки.

• Уверете се, че има свободна 
циркулация на въздуха около уреда.

• При първи монтаж или след обръщане 
на вратата, изчакайте поне 4 часа, 
преди да свържете уреда към 
захранването. Това се налага, за да 
може маслото да протече обратно в 
компресора.

• Преди да извършвате каквито и да било 
действия върху уреда (напр. обръщане 
на вратата), извадете щепсела от 
контакта.

• Не монтирайте уреда в близост до 
радиатори или печки, фурни или 
котлони, освен ако в инструкциите за 
монтаж не е посочено друго.

• Не излагайте уреда на дъжд.
• Не монтирайте уреда на места, където 

има пряка слънчева светлина.
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• Не инсталирайте този уред на места, 
които са прекалено влажни или 
студени.

• Когато премествате уреда, повдигнете 
го откъм предния ръб, за да избегнете 
надраскване на пода.

• Защитете пода от надраскване, когато 
обръщате вратата на уреда.

• Уредът съдържа торбичка с 
дехидратант. Това не е играчка. Това 
не е храна. Моля, изхвърлете я 
незабавно.

2.2 Електрическо свързване

ВНИМАНИЕ!
Риск от пожар или токов удар.

ВНИМАНИЕ!
При позициониране на уреда се 
уверете, че захранващият кабел не е 
закачен или повреден.

ВНИМАНИЕ!
Не използвайте разклонители или 
адаптери с много входове.

• Уверете се, че параметрите на 
табелката с технически данни са 
съвместими с електрическите данни на 
захранващата мрежа.

• Уредът трябва да е заземен.
• Винаги използвайте правилно монтиран 

контакт със защита от токов удар.
• Ако контактът за битово захранване не 

е заземен, свържете уреда към отделно 
заземяване в съответствие с 
действащите нормативни разпоредби, 
като се консултирате с квалифициран 
електротехник.

• Внимавайте да не повредите 
електрическите компоненти (напр. 
щепсел, захранващ кабел, компресор). 
Свържете се с оторизирания сервизен 
център или електротехник, за да 
смените електрическите компоненти.

• Захранващият кабел трябва да е под 
нивото на щепселdа.

• Свържете кабела за захранването към 
контакта единствено в края на 
инсталацията. Уверете се, че щепселът 

за захранване е достъпен след 
инсталирането.

• Не издърпвайте захранващия кабел, за 
да изключите уреда. Винаги 
издърпвайте щепсела на захранването.

2.3 Използване

ВНИМАНИЕ!
Риск от контузии, изгаряния, 
електрически удар или пожар.

 Уредът съдържа запалим газ, 
изобутан (R600а), природен газ с високо 
ниво на екологична съвместимост. 
Внимавайте да не причините повреда на 
хладилната верига със съдържание на 
изобутан.
• Не променяйте предназначението на 

уреда.
• Всяка употреба на вградения продукт 

като свободно стоящ е строго 
забранена.

• Този уред е предназначен за 
използване при температура на 
околната среда от 10°C до 38°C. 
Посоченият температурен диапазон 
гарантира правилното функциониране 
на уреда.

• Не поставяйте електрически уреди 
(напр. машини за сладолед) в уреда, 
освен ако това не е посочено от 
производителя.

• Ако възникне повреда на хладилната 
верига, уверете се, че няма пламъци и 
източници на възпламеняване в 
помещението. Проветрете стаята.

• Не позволявайте на горещи предмети 
да докосват пластмасовите части на 
уреда.

• Не поставяйте безалкохолни напитки 
във фризерното отделение. Това ще 
доведе до образуване на налягане 
върху контейнера за напитки.

• Не съхранявайте запалим газ и течност 
в уреда.

• Не поставяйте запалими продукти или 
предмети, които са намокрени със 
запалими продукти, в близост до уреда 
или върху него.
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• Не докосвайте компресора или 
кондензатора. Те са горещи.

• Не премахвайте и не докосвайте нищо 
от фризерното отделение, ако ръцете 
Ви са мокри или влажни.

• Не замразявайте отново храна, която е 
била размразена.

• Спазвайте инструкциите за съхранение 
върху опаковката на замразената 
храна.

• Опаковайте храните в материал, 
подходящ за контакт с храна, преди да 
ги поставите в отделението на 
фризера.

• Не допускайте храна да влиза в 
съприкосновение с вътрешните стени 
на отделенията на уреда.

2.4 Вътрешно осветление

ВНИМАНИЕ!
Опасност от токов удар.

• Този продукт съдържа един или повече 
източници на светлина от клас на 
енергийна ефективност F.

• Относно лампата(ите) вътре в този 
продукт и резервните лампи, продавани 
отделно: Тези лампи са предназначени 
да издържат на екстремни физически 
условия в домакински уреди, като 
температура, вибрации, влажност или 
са предназначени да сигнализират 
информация за работното състояние на 
уреда. Те не са предназначени за 
използване в други приложения и не са 
подходящи за осветяване на 
помещения в домакинството.

2.5 Грижа и почистване

ВНИМАНИЕ!
Опасност от нараняване или повреда 
на уреда.

• Преди поддръжка на уреда го 
изключете и извадете щепсела от 
захранващия контакт.

• Този уред съдържа въглеводороди в 
охлаждащия блок. Само 
квалифицирано лице трябва да 
извършва поддръжката и зареждането 
на уреда.

2.6 Обслужване
• За поправка на уреда се свържете с 

оторизирания сервизен център. 
Използвайте само оригинални резервни 
части.

• Моля, имайте предвид, че 
собственоръчната поправка или 
поправката, която не е извършена от 
специалист, може да има последици, 
свързани с безопасността и да анулира 
гаранцията.

• Следните резервни части са налични в 
продължение на поне 7 години след 
спиране на модела от производство: 
термостати, температурни сензори, 
печатни платки, светлинни източници, 
дръжки на врати, панти на врати, тави и 
кошници. Уплътненията за врати са 
налични в продължение на поне 10 
години след спиране на модела от 
производство. Периодът може да е по-
дълъг за Вашата страна. За повече 
информация, моля, посетете нашия 
уебсайт.

• Моля, имайте предвид, че някои от тези 
резервни части са налични само за 
професионални техници и не всички 
резервни части са подходящи за всички 
модели.

2.7 Изхвърляне

ВНИМАНИЕ!
Риск от нараняване или задушаване.

• Изключете уреда от 
електрозахранването.

• Отрежете захранващия кабел и го 
изхвърлете.

• Отстранете вратичката, за да не могат 
деца и домашни любимци да се 
заключат в уреда.

• Хладилната верига и изолационните 
материали на този уред са 
благоприятни за озона.

• Изолационната пяна съдържа 
възпламеним газ. Свържете се с 
общинските власти за информация за 
това как да изхвърлите уреда правилно.

• Не повреждайте частта на охлаждащия 
блок, който е близо до топлообменника.

БЪЛГАРСКИ 7



3. КОНТРОЛЕН ПАНЕЛ

432 51

67

1. AI CoolAssist индикатор за хладилник
2. Индикатори за температура на 

хладилника
3. Индикатор AI CoolAssist на фризер
4. Extra Freeze индикатор
5. Индикатори за температура на 

фризера
6. Бутон за фризерното отделение /

Бутон ВКЛ./ИЗКЛ. на уреда
7. Бутон за хладилното отделение

3.1 Включване/Изключване
Включване
1. Включете щепсела в контакта. 
2. Натиснете и задръжте бутона ВКЛ./

ИЗКЛ. на уреда. 
Индикаторите за температура показват 
зададената температура по подразбиране.

Изключване
1. Натиснете и задръжте бутона ВКЛ./

ИЗКЛ. на уреда. Индикаторите за 
температура се изключват. 

2. Изключете щепсела от контакта на 
електропреносната мрежа. 

3.2 Регулиране на температурата

Не е възможно да се задава 
температурата, когато функцията Extra 
Freeze е включена.

Не е възможно да се задава 
температурата, когато функцията AI 
CoolAssist е включена.

Задайте температурата на уреда, като 
докоснете бутона на хладилното 

отделение или бутона на фризерното 
отделение.
Индикаторите за температура показват 
нивото на зададената температура.
Температурата може да варира между 2°C 
и 8°C (препоръчва се 4°C).

Зададената температура се достига в 
рамките на 24 ч..
След спиране на тока уредът 
възстановява зададените 
температури.

3.3 AI CoolAssist
AI CoolAssist е функция, управлявана от 
машинно обучение, която регулира 
настройките на уреда въз основа на 
индивидуалните модели на използване, 
включително честотата на отваряне на 
вратата и други взаимодействия на 
потребителя с уреда. Когато е активирана, 
AI CoolAssist активира следните 
интелигентни режими:
• управление на температурата: 

автоматично регулира температурата в 
отделенията на хладилника и фризера, 
за да гарантира оптимално съхранение 
на храната.

• Auto Shopping Mode: автоматично 
регулира настройките на температурата 
в отделението на хладилника след 
пазаруване, за да охлади бързо 
новодобавените продукти. Този режим 
се активира автоматично, когато AI 
CoolAssist е включен.

• Auto Vacation Mode: намалява 
консумацията на енергия, когато уредът 
не се използва в продължение на три 
или повече последователни дни. Този 
режим се активира автоматично, когато 
AI CoolAssist е включен.

За да активирате/деактивирате функцията, 
задръжте бутона за хладилно отделение 
за 3 сек.
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Когато функцията е включена, двата 
индикатора AUTO светват, а другите 
индикатори изгасват.

Бутонът за регулиране на 
температурата е деактивиран, когато 
AI CoolAssist свети. Изключете го, за 
да регулирате температурата.

Активирането на AI CoolAssist, докато 
Extra Cool и/или Extra Freeze са 
включени, деактивира Extra Cool и 
Extra Freeze.
Активирането на Extra Cool и/или Extra 
Freeze, докато AI CoolAssist е 
включена, деактивира AI CoolAssist .

3.4 Extra Freeze функция
Функцията Extra Freeze се използва, за 
последователно извършване на 
предварително замразяване и бързо 
замразяване във фризерното отделение. 
Тази функция ускорява замразяването на 
прясна храна и предотвратява затопляне 
на вече съхраняваните хранителните 
продукти.

За да замразите пресни хранителни 
продукти, активирайте функцията Extra 
Freeze най-малко 24 ч, преди да 
поставите хранителни продукти.

За да активирате/деактивирате функцията 
Extra Freeze, натиснете бутона на 
фризерното отделение, докато 
индикаторът Extra Freeze се светне/
изгасне.

Тази функция спира след максимум 52 
ч.

3.5 Аларма за висока температура
Когато температурата във фризерното 
отделение се повиши,първият и третият 
индикатор за температура на фризера 
мигат и се чува звуков сигнал.
За да деактивирате алармата за 1 ч, 
натиснете произволен бутон. Звуковият 
сигнал се изключва. Индикаторите за 
температура на първия и третия фризер 
светят постоянно в продължение на 5 сек, 
преди да покажат отново температурата 
на фризера.
След 1 ч алармата се рестартира, докато 
се възстановят нормалните условия.
Ако не натиснете произволен бутон, звукът 
се изключва след 1 ч.

3.6 Аларма за отворена врата
Ако вратата на хладилника бъде оставена 
отворена за прибл. 5 мин, индикаторите за 
температура на хладилника започват да 
мигат и звуковият сигнал се включва.
Ако вратата на фризера бъде оставена 
отворена за прибл. 80 сек, индикаторите 
за температура на фризера започват да 
мигат и звуковият сигнал се включва.
Натиснете произволен бутон, за да 
изключите звука. Звуковият сигнал се 
изключва след 1 ч.
Алармата се деактивира след затваряне 
на вратата.

4. ЕЖЕДНЕВНА УПОТРЕБА
4.1 Позициониране на рафтове за 
врата
Плъзгачите на вратата позволяват 
пренареждане на рафтовете.
За да позиционирате наново рафтовете/
съдовете на вратата:

1. Преместете рафта/съда по посока на 
стрелките. 

2. Поставете рафта/съда на място и 
внимателно го поставете в водача. 
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2

4.2 Подвижни рафтове
Стените на хладилника са снабдени с 
плъзгачи. Можете да промените 
положението на рафтовете.

Не премествайте стъклените рафтове 
над чекмеджето за зеленчуци, за да 
осигурите правилна циркулация на 
въздуха.

4.3 GreenZone чекмедже
GreenZone е чекмедже, маркирано с  и 
се намира в долната част на хладилното 
отделение.
Има уплътнение, което осигурява 
оптимална влажност в чекмеджето.

4.4 Изваждане на чекмеджето 
GreenZone
1. Изпразнете чекмеджето. 

2. Извадете чекмеджето от хладилника. 

3. Леко повдигнете предната част на 
чекмеджето. 

4. Издърпайте чекмеджето, докато го 
повдигате нагоре. 

1

2

4.5 Сваляне на стъкления капак 
на чекмеджетата
1. Отключете едновременно страничното 

захващане от двете страни.

x2

1

2

2. Издърпайте поставката за стъкления 
рафт към себе си. 

4.6 Управление на влажността
Стъкленият рафт на чекмеджето 
GreenZone е снабден с устройство, което 
регулира уплътнението му и осигурява 
оптимална влажност в чекмеджето.
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Не поставяйте хранителни продукти 
върху устройството за контрол на 
влажността.

За да премахнете устройството за контрол 
на влажността:
1. Отворете чекмеджето под стъкления 

рафт и издърпайте капака. 

2. Ако трябва да смените бялата 
мембрана на устройството, хванете го 
в средата и отделете мембраната от 
капака чрез издърпване. 

3. Сглобете нова мембрана в капака като 
натиснете ръба на мембраната в 
капака. 

4. Сглобете отново контрола на 
влажността на чекмеджето. 

В чекмеджето GreenZone може да се 
появи конденз. Отстранете го с 
помощта на мека кърпа.

4.7 Премахване на ExtraChill
Над чекмеджето GreenZone има чекмедже.
За да отстраните чекмеджето:
1. Извадете чекмеджето от хладилника. 

2. Леко повдигнете предната част на 
чекмеджето. 
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3. Повдигнете и завъртете чекмеджето, 
за да го извадите от уреда. 

4.8 MULTIFLOW
Отделението на хладилника е снабдено с 
вентилатора MULTIFLOW, който спомага 
за бързо и ефективно изстудяване на 
хранителните продукти и поддържа 
равномерна температура в отделението.
Вентилаторът се активира автоматично и 
работи само когато вратата е затворена.

Не блокирайте вентилационните 
отвори.

Не сваляйте MULTIFLOW панел. За 
инструкции за почистване вижте глава 
„Грижа и почистване“.

4.9 Замразяване на пресни 
хранителни продукти
Използвайте фризерното отделение за 
замразяване на пресни хранителни 
продукти и за съхранение на замразени и 
дълбоко замразени хранителни продукти.
Активирайте функцията Extra Freeze най-
малко 24 ч, преди да поставите 
хранителните продукти във фризерното 
отделение.
Съхранявайте пресните хранителни 
продукти, разпределени равномерно в 
първото отделение или чекмедже отгоре 
надолу.
Не превишавайте максималното 
количество храна, което може да се 
замрази, без да добавяте други пресни 
хранителни продукти вътре в уреда 24 ч 
(вижте табелката с данни).
Когато процесът на замразяване 
приключи, уредът автоматично възвръща 
предишната настройка за температура 
(вижте „функция Extra Freeze“).
За повече информация вижте „Препоръки 
за замразяване“.

4.10 Съхранение на дълбоко 
замразени храни
Когато активирате уреда за първи път или 
след дълъг период, през който уредът не е 
използван, активирайте Extra Freeze 
функцията поне 3 ч преди да поставите 
продуктите в отделението за замразяване.
За да съхранявате големи количества 
храна, извадете чекмеджетата и поставете 
храната директно върху рафтовете, поне 
15 мм далеч от вратичката.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Ако електрозахранването е било 
изключено за по-дълго от стойността, 
посочена на табелката с данни под 
"Време на повишаване", размразената 
храна трябва да се консумира 
незабавно. Вижте „Аларма за висока 
температура“.
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5. ПОЛЕЗНИ СЪВЕТИ
5.1 Съвети за енергоспестяване
• Фризер: Първоначалната конфигурация 

осигурява най-ефективно използване 
на енергия.

• Хладилник: Най-ефективното 
използване на енергия се осигурява при 
конфигурацията, когато чекмеджетата 
са в долната част на уреда, а 
рафтовете са разпределени 
равномерно. Положението на 
поставките на вратата не влияе на 
консумацията на енергия.

• Не отваряйте вратата често и не я 
оставяйте отворена по-дълго от 
необходимото.

• Фризер: Колкото по-ниска е 
настроената температура, толкова по-
голямо ще бъде потреблението на 
енергия.

• Хладилник: Не задавайте твърде 
висока температура, за да спестите 
енергия, освен ако характеристиките на 
храната не го изискват.

• Ако температурата на околната среда е 
висока и контролът на температурата е 
настроен на ниска температура, и 
уредът е напълно зареден, 
компресорът може да работи 
непрекъснато, причинявайки скреж или 
образуване на лед върху изпарителя. В 
този случай настройте контрола на 
температурата на по-висока 
температура, за да се позволи 
автоматично размразяване.

• Не покривайте вентилационните 
решетки и отвори.

• Уверете се, че хранителните продукти в 
уреда позволяват циркулация на 
въздуха чрез съответните отвори по 
задната стена на уреда.

5.2 Препоръки за замразяване
• Не замразявайте бутилки или консерви 

с течности, по-специално напитки, 
съдържащи въглероден диоксид. Могат 
да избухнат по време на замразяване.

• Не поставяйте гореща храна във 
фризерното отделение.

• Не поставяйте пресни, незамразени 
хранителни продукти директно до вече 
замразени хранителни продукти.

• Не консумирайте ледени кубчета, лед 
или ледени близалки непосредствено 
след изваждането им от фризера.

• Не замразявайте повторно размразена 
храна.

5.3 Съвети за съхранение на 
дълбоко замразени храни
• Фризерното отделение е маркирано с 

.
• Добрата настройка на температурата, 

която осигурява консервиране на 
замразени хранителни продукти, е 
температура, по-ниска или равна на 
-18 °C.

• По-високите температурни настройки в 
уреда може да доведат до по-кратък 
срок на годност на храната.

• Цялото фризерно отделение е 
подходящо за съхранение на замразени 
хранителни продукти.

• Оставете достатъчно място около 
храната, за да може въздухът да 
циркулира свободно.

5.4 Срок на годност при 
съхранение в камерата 
Table title

Вид храна Срок на 
годност 
(месеци)

Хляб 3

Плодове (с изкл. на цитруси) 6 - 12

Зеленчуци 8 - 10

Останала храна, несъдържаща месо 1 - 2

Млечни продукти:

Краве масло 6 - 9

Меко сирене (напр. моцарела) 3 - 4

Твърдо сирене (напр. пармезан, че­
дър)

6

Морски дарове:
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Вид храна Срок на 
годност 
(месеци)

Тлъсти риби (напр. сьомга, скумрия) 2 - 3

Нетлъсти риби (напр. треска, писия) 4 - 6

Скариди 12

Белени миди и черни миди 3 - 4

Готвена риба 1 - 2

Месо:

Домашни птици 9 - 12

Говеждо 6 - 12

Свинско 4 - 6

Агнешко 6 - 9

Наденици 1 - 2

Шунка 1 - 2

Останала храна, съдържаща месо 2 - 3

5.5 Съвети за съхраняване на 
хранителни продукти в хладилник

Отделението за прясна храна е 
мястото над чекмеджето GreenZone.

• Температури по-ниски или равни на 
+4°C са най-подходящи при настройка, 
за да се осигури запазването на прясна 
храна.

• Винаги използвайте затворени съдове 
за течности и храна, за да се избегне 
наличието на миризми и аромати в 
отделението.

• За да се избегне контакта между 
сготвена и сурова храна, загънете 
сготвената храна и я отделете от 
суровата.

• Увийте и поставете месото на 
стъкления рафт над чекмеджето за 
зеленчуци.

• Размразете храната в хладилника.
• Не поставяйте гореща храна в уреда.
• Почистете плодовете и зеленчуците и 

ги поставете в специално чекмедже 
(чекмедже за зеленчуци).

• Не съхранявайте екзотични плодове в 
хладилника.

• Не съхранявайте зеленчуци като 
домати, картофи, лук и чесън в 
хладилника.

• Затворете бутилките, преди да ги 
поставите в хладилника.

6. ГРИЖА И ПОЧИСТВАНЕ

ВНИМАНИЕ!
Вижте глава „Безопасност“.

6.1 Почистване на вътрешността
Преди първа употреба почистете 
вътрешността и всички принадлежности с 
хладка вода и неутрален сапун, след което 
ги подсушете.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Аксесоарите и частите на уреда не са 
подходящи за миене в съдомиялна 
машина.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
Почистете командното табло с влажна 
кърпа. Не използвайте препарат. 
Подсушете контролния панел с мека 
кърпа.

6.2 Периодично почистване
Почиствайте оборудването редовно:
• Почистете вътрешността и 

принадлежностите с хладка вода и 
неутрален сапун. Изплакнете ги и ги 
избършете до сухо.

• Редовно забърсвайте уплътненията на 
вратата.
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6.3 Размразяване на хладилника
Размразяването на хладилника става 
автоматично. Кондензираната вода се 
стича в специално отделение в 
компресора и се изпарява. Отделението 
не може да се извади.

6.4 Размразяване на фризера
Фризерното отделение не съдържа скреж. 
Не се образува скреж по вътрешните 
стени, нито по храните, когато уредът 
работи.

6.5 Премахване на CustomFlex 
пластмасови плъзгачи
1. Отстранете всички кошчета, кутии и 

щипки от вратата. 

1

2

1

2. Извадете захващането на горната 
шина и го повдигнете от центъра. 

3. Плъзнете нагоре другите плъзгачи, за 
да ги премахнете (те представляват 
една част). 

Монтирайте обратно цялото оборудване 
на вратите в обратен ред.

6.6 Периоди на бездействие
Когато уредът не се използва за дълъг 
период от време, вземете следните 
предпазни мерки:
1. Изключете уреда от електрическото 

захранване. 
2. Извадете всички храни. 
3. Почистете уреда и всички аксесоари. 
4. Оставете вратите отворени, за да 

предотвратите появата на неприятни 
миризми. 

7. ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

ВНИМАНИЕ!
Вижте глава „Безопасност“.

7.1 Как да постъпите, ако…
Отстраняване на неизправности.

Проблем Възможна причина Решение
Хладилникът не работи. Хладилникът е изключен. Включете уреда.

 Щепселът не е свързан правилно 
в контакта на захранващата мре­
жа.

Свържете правилно щепсела в 
контакта на захранващата мрежа.

 В контакта няма напрежение. Свържете друг електрически уред 
към контакта на захранващата 
мрежа. Повикайте квалифициран 
електротехник.
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Проблем Възможна причина Решение
Хладилникът работи шумно. Хладилникът е нестабилен. Уверете се, че хладилникът стои 

стабилно на пода.

Звуковата или визуалната аларма 
е включена.

Хладилникът е включен отскоро. Вижте „Аларма за висока 
температура“ или „Аларма за от­
ворена врата“.

Температурата в хладилника е 
твърде висока.

Вижте „Аларма за висока 
температура“ или „Аларма за от­
ворена врата“.

Вратата е оставена отворена. Затворете вратата.

Компресорът работи непрекъсна­
то.

Температурата е настроена не­
правилно.

Вижте глава „Контролен панел“.

 Прекалено много храна се поста­
вя едновременно.

Изчакайте няколко часа и след то­
ва отново проверете температу­
рата.

 Температурата в помещението е 
твърде висока.

Вижте глава „Инсталация“.

 Храната, поставена в уреда, е 
твърде топла.

Оставете храната да се охлади до 
стайна температура, преди да я 
сложите в хладилника.

 Вратата не е добре затворена. Вижте раздел „Затваряне на 
вратата“.

Функцията Extra Freeze е включе­
на.

Вижте раздел „Функция Extra 
Freeze“.

Компресорът не стартира неза­
бавно след натискане на „Extra 
Freeze“, или след смяна на темпе­
ратурата.

Компресорът започва да работи 
след известно време.

Това е нормално, не е неизправ­
ност.

Вратата не е правилно регулира­
на или пречи на вентилационната 
решетка.

Хладилникът не е нивелиран. Вижте инструкциите за инстали­
ране.

Вратата се отваря трудно. Опитали сте да отворите вратата 
веднага след като сте я затвори­
ли.

След като затворите вратата, из­
чакайте няколко секунди, преди 
да я отворите отново.

Лампичката не работи. Лампичката е в режим на готов­
ност.

Затворете и отворете вратата.

Лампичката е неизправна. Свържете се с оторизирания сер­
визен център.

Има твърде много лед. Вратата не е добре затворена. Вижте раздел „Затваряне на 
вратата“.

 Уплътнението е деформирано 
или замърсено.

Вижте раздел „Затваряне на 
вратата“.

 Храната не е опакована правил­
но.

Опаковайте храната правилно.

 Температурата е настроена не­
правилно.

Вижте глава „Контролен панел“.
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Проблем Възможна причина Решение
 Хладилникът е пълен и е на­

строен на най-ниската температу­
ра.

Задайте по-висока температура. 
Вижте глава „Контролен панел“.

 Настроената в хладилника темпе­
ратура е твърде ниска, а околната 
температура – твърде висока.

Задайте по-висока температура. 
Вижте глава „Контролен панел“.

По задната вътрешна стена на 
хладилника тече вода.

При процеса на автоматично раз­
мразяване ледът по задната сте­
на се стопява.

Това не е неизправност.

В хладилника има твърде много 
кондензирана вода.

Вратата е отваряна прекалено че­
сто.

Отваряйте вратата само когато е 
необходимо.

 Вратата не е напълно затворена. Уверете се, че вратата е напълно 
затворена.

 Съхраняваната храна не е опако­
вана.

Опаковайте храната в подходяща 
опаковка, преди да я сложите в 
хладилника.

 Това е нормално, че през лятото 
и есента може да се образува по­
вече конденз поради увеличения 
въздух и влажност на храната. 
Хладилникът не произвежда вла­
га. След този период влажността 
в хладилника се понижава.

През лятото и есента задайте по-
високата температура в хладил­
ника (прибл. 6-7°C).

Върху стъклените рафтове има 
капки вода.

Вътре в хладилника има твърде 
много влага.

Избършете стъклените рафтове с 
кърпа, за да отстраните капките 
вода.

По пода тече вода. Изходът за водата от размразява­
нето не е свързан с изпарителна­
та тава над компресора.

Свържете изхода за водата от 
размразяването към изпарителна­
та тава.

Температурата не може да се на­
строи.

Функцията Extra Freeze са вклю­
чени.

Изключете Extra Freeze 
функцията ръчно или изчакайте, 
докато се деактивира автоматич­
но. Вижте раздел „функция Extra 
Freeze“.

Температурата в хладилника е 
твърде висока или твърде ниска.

Температурата не е настроена 
правилно.

Задайте по-ниска, респ. по-висока 
температура.

 Вратата не е добре затворена. Вижте раздел „Затваряне на 
вратата“.

 Храната е прекалено гореща. Оставете храната да се охлади 
преди съхранение.

 Едновременно се съхранява пре­
калено много храна.

Съхранявайте по-малко храна ед­
новременно.

 Вратата е била отваряна често. Отваряйте вратата само когато е 
необходимо.

Функцията Extra Freeze е включе­
на.

Вижте раздел „Функция Extra 
Freeze“.
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Проблем Възможна причина Решение
 В хладилника няма циркулация на 

студен въздух.
Осигурете циркулация на студен 
въздух в уреда. Вижте глава „По­
лезни съвети“.

Петият индикатор за температура 
мига.

Проблем в комуникацията. Свържете се с оторизирания сер­
визен център. Охладителната 
система ще продължи да поддър­
жа продуктите студени, но темпе­
ратурата няма да може да се ре­
гулира.

Първият или вторият индикатор 
за температура мига.

Има проблем със сензора за тем­
пература.

Свържете се с оторизирания сер­
визен център. Охладителната 
система ще продължи да поддър­
жа продуктите студени, но темпе­
ратурата няма да може да се ре­
гулира.

Ако проблемът продължи, свържете се 
с оторизирания сервизен център.

7.2 Смяна на лампата
За смяна на крушката се свържете с 
оторизиран сервизен център.

7.3 Затваряне на вратата
1. Почистете уплътненията на вратата. 
2. За да регулирате вратата, вижте 

инструкциите за монтаж. 
3. За да подмените дефектните 

уплътнения на вратата, свържете се с 
оторизиран сервизен център. 

8. ТЕХНИЧЕСКИ ДАННИ
Техническата информация се намира на 
табелката с данни от вътрешната страна 
на уреда и на етикета за енергийна 
категория.
QR кодът върху етикета за енергийна 
категория, предоставен с уреда, съдържа 
уеб връзка, водеща до информация, 
свързана с функционалността на уреда в 
базата данни EPREL на ЕС. Запазете 
етикета за енергийна категория за 
справка, както и ръководството за 
потребители и всички други документи, 
предоставени с уреда.

Възможно е да откриете същата 
информация в EPREL, като използвате 
връзката https://eprel.ec.europa.eu и 
въведете името на модела и номера на 
продукта, които се намират върху 
табелката с данни на уреда.
Вижте линка www.theenergylabel.eu за 
подробна информация за етикета за 
енергийната категория.

9. ИНФОРМАЦИЯ ЗА ИЗПИТВАЩИ ЛАБОРАТОРИИ
Монтажът и подготовката на уреда за 
всяка верификация за екодизайн трябва 
да съответстват на EN 62552 (EU). 
Условията за вентилация, размерите на 
нишата и минималните отстояния от 

задната стена трябва да бъдат съгласно 
посоченото в глава „Инсталация“ на това 
Ръководство на потребителя. За 
допълнителна информация, включително 
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схеми за зареждане, се свържете с 
производителя.

10. ОПАЗВАНЕ НА ОКОЛНАТА СРЕДА
Рециклирайте материалите със символа 

. Поставяйте опаковките в съответните 
контейнери, за да ги рециклирате. 
Помогнете за опазването на околната 
среда и човешкото здраве чрез 
рециклирането на отпадъци от 

електрически и електронни уреди. Не 
изхвърляйте уреди, маркирани със 
символа  с битовите отпадъци. Върнете 
продукта в местното депо за рециклиране 
или се свържете с общинската служба.
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1.  OHUTUSTEAVE
Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege kaasasolev 
juhend tähelepanelikult läbi. Tootja ei vastuta kehavigastuste 
ega varalise kahju eest, mis on tingitud paigaldus- või 
kasutusnõuete eiramisest. Hoidke kasutusjuhendit kindlas ja 
kättesaadavas kohas, et saaksite seda vajadusel vaadata.

1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus
• Vähemalt 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud 

füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimete või väheste 
kogemuste ja teadmistega isikud tohivad seda seadet 
kasutada järelevalve all või kui neid on õpetatud seadet 
ohutul viisil kasutama ja mõistma kaasnevaid ohte. 3 kuni 8 
aasta vanustel lastel ning väga ulatuslike ja keerukate 
puuetega inimestel on lubatud seadet laadida ja maha 
laadida, kui neid on nõuetekohaselt juhendatud. Alla 3-
aastased lapsed tuleks seadmest eemal hoida, kui 
täiskasvanu nende tegevust ei jälgi.

• Tuleb jälgida, et lapsed ei mängiks seadmega.
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• Lapsed ei tohi ilma järelvalveta seadet puhastada ega 
hooldustoiminguid läbi viia.

• Hoidke pakendimaterjal lastele kättesaamatus kohas ja 
kõrvaldage see nõuetekohaselt.

1.2 Üldine ohutus
• See seade on ette nähtud ainult toiduainete ja jookide 

säilitamiseks.
• See seade on ettenähtud kasutamiseks kodumajapidamise 

siseruumides.
• Seda seadet võib kasutada kontorites, hotellide 

külalistetubades, hommikusöögiga külalistetubades, 
talumajapidamistes ja muudes sarnastes majutusruumides, 
kui selline kasutamine ei ületa (keskmist) 
kodumajapidamise kasutuskoormusi.

• Vältimaks toidu riknemist järgige järgmisi juhiseid:
– ärge jätke ust liiga kauaks lahti;
– puhastage regulaarselt toiduga kokkupuutuvaid pindu 

ning juurdepääsetavaid tühjendussüsteeme;
– hoidke külmikus värsket liha ja kala sobivates nõudes, nii 

et need ei puutuks kokku teiste toiduainetega.
• HOIATUS: Hoidke ventilatsiooniavad vabad nii eraldiseisval 

kui ka sisseehitatud seadmel.
• HOIATUS: Ärge kasutage sulamisprotsessi kiirendamiseks 

mehhaanilisi ega mingeid muid vahendeid peale tootja 
soovitatud tarvikute.

• HOIATUS: Vältige külmaainesüsteemi kahjustamist.
• HOIATUS: Ärge kasutage toiduainete hoidmiseks ette 

nähtud kambrites elektrilisi seadmeid, kui need pole tootja 
soovitatud tüüpi.

• Ärge kasutage seadme puhastamiseks veepihustit ega 
aurupuhastit.

• Puhastage seadet pehme niiske lapiga. Kasutage ainult 
neutraalseid pesuaineid. Ärge kasutage abrasiivseid 
vahendeid, küürimiskäsnu, lahusteid ega metallesemeid.
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• Kui seade jääb pikaks ajaks tühjaks, lülitage see välja, 
sulatage, puhastage, kuivatage ja jätke uks lahti, et vältida 
seadme sisemuses hallituse tekkimist.

• Ärge hoidke selles seadmes plahvatusohtlikke esemeid, 
näiteks tuleohtlikku propellenti sisaldavaid 
aerosooliballoone.

• Kui toitejuhe on kahjustatud, laske see ohutuse mõttes välja 
vahetada tootja poolt, tema volitatud hooldekeskuses või 
kvalifitseeritud isiku poolt.

2. OHUTUSJUHISED
2.1 Paigaldamine

HOIATUS!
Seadet tohib paigaldada ainult 
kvalifitseeritud tehnik.

• Eemaldage kõik pakkematerjalid.
• Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega 

kasutada.
• Ohutuse tagamiseks ärge kasutage 

seadet enne, kui see on köögimööblisse 
paigaldatud.

• Järgige meie veebisaidil olevaid eraldi 
juhiseid seadme paigaldamise ja ukse 
ümberpööramise kohta.

• Kuna seade on raske, olge selle 
liigutamisel ettevaatlik. Kasutage 
töökindaid ja kinnisi jalanõusid.

• Veenduge, et seadme ümber on tagatud 
vaba õhuringlus.

• Esmakordsel paigaldamisel või ukse 
avamissuuna muutmisel oodake enne 
elektrivõrku ühendamist vähemalt 4 tundi. 
See on vajalik, et õli valguks 
kompressorisse tagasi.

• Enne mis tahes toimingute läbiviimist (nt 
ukse avamissuuna muutmine) eemaldage 
toitejuhe seinakontaktist.

• Ärge paigaldage seadet radiaatorite või 
pliitide, ahjude või pliidiplaatide lähedusse, 
välja arvatud juhul, kui paigaldusjuhistes 
on märgitud teisiti.

• Ärge jätke seadet vihma kätte.
• Ärge paigaldage seadet otsese 

päikesevalgusega kohta.

• Ärge paigaldage seda seadet liiga 
niiskesse või liiga külma kohta.

• Seadme teise kohta viimisel tõstke seda 
esiservast, et vältida põranda 
kriimustamist.

• Seadme ukse ümberpööramisel kaitske 
põrandat kriimustuste eest.

• Seadmes on kott desikantainega. See ei 
ole mänguasi. See ei ole toiduaine. Visake 
see kohe minema.

2.2 Elektriühendus

HOIATUS!
Tulekahju- ja elektrilöögioht.

HOIATUS!
Seadme paigaldamisel veenduge, et 
toitejuhe kulgeks vabalt ega oleks 
vigastatud.

HOIATUS!
Ärge kasutage harupistikuid ega 
pikendusjuhtmeid.

• Kontrollige, kas andmeplaadil olevad 
elektriandmed vastavad teie kohaliku 
vooluvõrgu näitajatele.

• Seade peab olema maandatud.
• Kasutage alati nõuetekohaselt paigaldatud 

elektriohutut pistikupesa.
• Kui koduse toiteallika pistikupesa pole 

maandatud, ühendage seade kehtivate 
eeskirjade kohaselt eraldi maandusega, 
konsulteerides kvalifitseeritud elektrikuga.
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• Olge ettevaatlik, et mitte kahjustada 
elektrilisi osi (nt toitepistikut, toitejuhet, 
kompressorit). Elektriliste osade 
vahetamiseks pöörduge volitatud 
teeninduskeskusse või elektriku poole.

• Toitejuhe peab jääma toitepistikust 
allapoole.

• Ühendage toitepistik seinakontakti alles 
pärast paigalduse lõpuleviimist. 
Veenduge, et pärast paigaldamist säilib 
juurdepääs toitepistikule.

• Seadet vooluvõrgust eemaldades ärge 
tõmmake toitekaablist. Võtke alati kinni 
pistikust.

2.3 Kasutamine

HOIATUS!
Vigastuse, põletuse, elektrilöögi või 
tulekahjuoht!

 Seade sisaldab tuleohtlikku gaasi 
(isobutaan (R600a)), mis on looduslik gaas, 
millel puudub oluline keskkonnamõju. Olge 
ettevaatlik, et te isobutaani sisaldavat 
külmutusainesüsteemi ei vigastaks.
• Ärge muutke seadme tehnilisi omadusi.
• Sisseehitatud toote eraldi kasutamine on 

rangelt keelatud.
• See seade on ette nähtud kasutamiseks 

siseruumis, mille temperatuur on 
vahemikus 10°C kuni 38°C. Seadme 
nõuetekohane töötamine on tagatud ainult 
määratud temperatuurivahemikus.

• Ärge pange seadmesse muid 
elektriseadmeid (nt jäätisemasinat), kui 
see pole tootja poolt ette nähtud.

• Kui külmaainesüsteemil tekib kahjustusi, 
siis veenduge, et ruumis ei oleks leeki ega 
süüteallikaid. Õhutage ruum korralikult.

• Jälgige, et kuumad esemed ei puutuks 
vastu seadme plastpindu.

• Ärge asetage karastusjooke 
sügavkülmkambrisse. See tekitab 
joogianumas rõhku.

• Ärge hoidke seadmes tuleohtlikke gaase 
ega vedelikke.

• Ärge pange tuleohtlikke või tuleohtliku 
ainega märgunud esemeid seadmesse, 
selle lähedusse ega peale.

• Ärge katsuge kompressorit ega 
kondensaatorit. Need on kuumad.

• Ärge võtke sügavkülmkambrist toiduaineid 
ega puudutage neid, kui teie käed on 
märjad või niisked.

• Ärge külmutage juba ülessulatatud 
toiduaineid uuesti.

• Järgige külmutatud toiduainete pakenditel 
olevaid säilitamisjuhiseid.

• Enne toidu sügavkülmkambrisse panemist 
pakkige see mistahes toiduga 
kokkupuutuvasse materjali.

• Ärge laske toiduainetel kokku puutuda 
seadme sektsioonide siseseintega.

2.4 Sisevalgustus

HOIATUS!
Elektrilöögi oht.

• See toode sisaldab ühte või enamat 
energiatõhususe F klassi valgusallikat.

• Teave selles seadmes olevate lampide ja 
eraldi müüdavate varulampide kohta: 
Need lambid taluvad ka koduste 
majapidamisseadmete äärmuslikumaid 
tingimusi, näiteks temperatuuri, 
vibratsiooni, niiskust või on mõeldud 
edastama infot seadme tööoleku kohta. 
Need pole mõeldud kasutamiseks muudes 
rakendustes ega sobi ruumide 
valgustamiseks.

2.5 Hooldus ja puhastamine

HOIATUS!
Kehavigastuse või seadme kahjustamise 
oht.

• Enne hooldustoiminguid lülitage seade 
välja ja lahutage toitepistik pistikupesast.

• Selle seadme jahutussüsteem sisaldab 
süsivesinikke. Süsteemi tohib hooldada ja 
laadida ainult kvalifitseeritud tehnik.

2.6 Hooldus
• Seadme parandamiseks võtke ühendust 

volitatud teeninduskeskusega. Kasutage 
ainult originaalvaruosi.

• Pidage meeles, et kui olete parandanud 
seadet ise või lasknud seda teha 
ebapädeval isikul, võib see kahjustada 
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seadme ohutust ja muuta garantii 
kehtetuks.

• Pärast mudeli tootmise lõpetamist on 
7 aasta jooksul saadaval järgmised 
varuosad: termostaadid, 
temperatuuriandurid, trükkplaadid, 
valgusallikad, uksekäepidemed, 
uksehinged, küpsetusplaadid ja korvid. 
Uksetihendid on saadaval vähemalt 
10 aasta jooksul pärast mudeli tootmise 
lõpetamist. Kestus võib teie riigis olla 
pikem. Lisateabe saamiseks vaadake 
meie veebisaiti.

• Pidage meeles, et mõned varuosad on 
saadaval ainult ametlikele parandajatele 
ning et mõned varuosad ei pruugi kõigile 
mudelitele sobida.

2.7 Jäätmekäitlus

HOIATUS!
Vigastus- või lämbumisoht.

• Eemaldage seade vooluvõrgust.
• Lõigake toitekaabel seadme küljest lahti ja 

visake ära.
• Eemaldage uksekäepide, et vältida laste 

ja loomade seadmesse lõksujäämist.
• Selle seadme külmutusagensi süsteem ja 

isolatsioonimaterjalid on osoonisõbralikud.
• Isolatsioonivaht sisaldab tuleohtlikku 

gaasi. Seadme õige kõrvaldamise kohta 
saate täpsemaid juhiseid kohalikust 
omavalitsusest.

• Ärge vigastage soojusvaheti läheduses 
paiknevat jahutusüksust.

3. JUHTPANEEL

432 51
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1. Külmiku indikaator AI CoolAssist
2. Külmiku temperatuuriindikaatorid
3. Sügavkülmiku AI CoolAssist indikaator
4. Extra Freeze indikaator
5. Sügavkülmiku temperatuuri indikaatorid
6. Sügavkülmikusektsiooni nupp /

Seadme SISSE/VÄLJA nupp
7. Külmikusektsiooni nupp

3.1 Sisse/välja lülitamine
Sisselülitamine
1. Sisestage toitepistik seina pistikupessa. 
2. Vajutage ja hoidke all seadme SISSE/

VÄLJA nuppu. 
Temperatuuriindikaatorid näitavad seatud 
vaiketemperatuuri.

Väljalülitamine
1. Vajutage ja hoidke all seadme SISSE/

VÄLJA nuppu. Temperatuuriindikaatorid 
lülituvad välja. 

2. Lahutage toitepistik seinakontaktist. 

3.2 Temperatuuri reguleerimine

Kui Extra Freeze funktsioon on sisse 
lülitatud, pole temperatuuri võimalik 
seadistada.

Kui AI CoolAssist funktsioon on sisse 
lülitatud, pole temperatuuri võimalik 
seadistada.

Seadistage seadme temperatuur, puudutades 
külmiku või sügavkülmiku nuppu.
Temperatuuri indikaatoritel kuvatakse seatud 
temperatuur.
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Temperatuurivahemik võib varieeruda 
vahemikus 2°C kuni 8°C (soovitatav4°C).

Seatud temperatuur saavutatakse 24 h 
jooksul.
Pärast voolukatkestust naaseb seade 
seatud temperatuurile.

3.3 AI CoolAssist
AI CoolAssist on masinõppel põhinev 
funktsioon, mis kohandab seadme seadeid 
vastavalt individuaalsetele kasutusmustritele, 
sealhulgas ukse avamise sagedusele ja 
muudele toimingutega, mis kasutaja 
seadmega teeb. Kui see on sisse lülitatud, 
võimaldab AI CoolAssist järgmisi nutikaid 
režiime:
• temperatuurijuhtimine: reguleerib 

automaatselt külmiku- ja 
sügavkülmikusektsioonide temperatuuri, et 
tagada toidu optimaalne säilimine.

• Auto Shopping Mode: reguleerib pärast 
toidukaupade ostmist automaatselt 
külmikusektsiooni temperatuuri, et äsja 
lisatud toiduained kiiresti maha jahutada. 
See režiim aktiveeritakse automaatselt, 
kui AI CoolAssist on sees.

• Auto Vacation Mode: vähendab 
energiatarvet, kui seadet ei kasutata kolm 
või enam järjestikust päeva. See režiim 
aktiveeritakse automaatselt, kui AI 
CoolAssist on sees.

Funktsiooni aktiveerimiseks/
deaktiveerimiseks hoidke külmiku sektsiooni 
nuppu 3 s.
Kui funktsioon on sisse lülitatud, süttivad 
mõlemad AUTO indikaatorid ja teised 
indikaatorid kustuvad.

Temperatuuri reguleerimise nupp on 
keelatud, kui AI CoolAssist on sisse 
lülitatud. Temperatuuri reguleerimiseks 
lülitage see välja.

Kui AI CoolAssist sisse lülitada, kui Extra 
Cool ja/või Extra Freeze on sisse 
lülitatud, lülituvad Extra Cool ja Extra 
Freeze välja.
Funktsiooni Extra Cool ja/või Extra 
Freeze sisse lülitamine, kui AI CoolAssist 
on sisse lülitatud, lülitab AI CoolAssist 
välja.

3.4 Funktsioon Extra Freeze
Extra Freeze funktsiooni kasutatakse 
toiduainete eel- ja kiirkülmutamiseks enne 
nende paigutamist sügavkülmasektsiooni. 
See funktsioon kiirendab värske toidu 
külmutamist ja kaitseb soojenemise eest juba 
külmas olevaid toiduaineid.

Värske toidu külmutamiseks lülitage 
Extra Freeze funktsioon sisse vähemalt 
24 h enne toiduainete paigutamist 
seadmesse.

Funktsiooni Extra Freeze sisse/välja 
lülitamiseks vajutage sügavkülmikusektsiooni 
nuppu, kuni Extra Freeze indikaator süttib/
kustub.

See funktsioon peatub pärast 
maksimaalselt 52 h

3.5 Kõrge temperatuuri alarm
Kui sügavkülmiku sektsioonis temperatuur 
tõuseb, hakkavad sügavkülmiku esimene ja 
kolmas temperatuuriindikaatorid vilkuma ja 
kostub helisignaal.
1 h helisignaali deaktiveerimiseks vajutage 
mistahes nuppu. Heli lülitub välja. 
Sügavkülmiku esimene ja kolmas 
temperatuurindikaatorid lülituvad püsivalt 5 s 
sisse enne, kui näitavad uuesti sügavkülmiku 
temperatuuri.
Helisignaal taaskäivitub 1 h pärast, kuni 
normaalsed tingimused taastuvad.
Kui nuppu ei vajutata, lülitub helisignaal 
automaatselt 1 h pärast välja.
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3.6 Ukse avamise alarm
Kui külmiku uks on olnud umbes 5 min 
avatud, siis hakkavad külmiku 
temperatuuriindikaatorid vilkuma ja kõlab 
helisignaal.
Kui sügavkülmiku uks on olnud umbes 80 s 
avatud, siis hakkavad sügavkülmiku 

temperatuuriindikaatorid vilkuma ja kõlab 
helisignaal.
Helisignaali väljalülitamiseks vajutage 
mistahes nuppu. Helisignaal lülitub välja 1 h 
pärast.
Signaal vaikib, kui te ukse sulgete.

4. IGAPÄEVANE KASUTAMINE
4.1 Ukseriiulite paigutamine
Uksejuhikud võimaldavad riiuleid ümber 
paigutada.
Riiulite/kastide ümberpaigutamine:
1. Liigutage riiulit/salve noolte suunas. 
2. Paigutage riiul/salv soovitud kohta ja 

lükake ettevaatlikult siinidele. 

1

1

2

4.2 Teisaldatavad riiulid
Külmkapi seinad on varustatud juhikutega. 
Riiulite asukohta saate muuta.

Õige õhuringluse tagamiseks ärge 
eemaldage klaasriiulit, mis asub 
köögiviljasahtli kohal.

4.3 GreenZone sahtel
GreenZone on väljatõmmatav sahtel, mis on 
tähistatud sümboliga  ja asub 
külmikusektsiooni allosas.
Sellel on tihend, mis tagab sahtli sees 
optimaalse niiskuse.

4.4 GreenZone sahtli eemaldamine
1. Tühjendage sahtel. 
2. Tõmmake sahtel külmikust välja. 

3. Tõstke sahtli esiosa üles. 
4. Sahtli väljatõmbamisel tõstke seda üles. 

1

2
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4.5 Sahtlite klaaskatte eemaldamine
1. Avage külgmised kinnitused mõlemalt 

küljelt üheaegselt.

x2

1

2

2. Tõmmake klaasriiuli tugi enda poole. 

4.6 Niiskuskontroll
GreenZone sahtli klaasriiulil on seade, mis 
reguleerib selle tihendust ja tagab sahtli sees 
optimaalse niiskuse.

Ärge asetage toiduaineid niiskuse 
regulaatorile.

Niiskuse reguleerimisseadme 
eemaldamiseks:
1. Avage klaasriiuli all olev sahtel ja 

tõmmake kate välja. 

2. Kui teil on vaja seadme valge membraan 
välja vahetada, võtke kinni seadme 
keskelt ja tõmmake kaant, et eraldada 
membraan kaanest. 

3. Paigaldage uus membraan katte sisse, 
surudes membraani serva katte sisse. 

4. Paigaldage niiskuse regulaator sahtlile 
tagasi. 

GreenZone sahtlis või tekkida 
kondensaatvesi. Eemaldage see pehme 
lapiga.

4.7 ExtraChill eemaldamine
GreenZone sahtli kohal on väljatõmmatav 
sahtel.
Sahtli eemaldamine:
1. Tõmmake sahtel külmikust välja. 
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2. Tõstke sahtli esiosa üles. 

3. Sahtli seadmest väljatõmbamiseks tõstke 
ja pöörake seda. 

4.8 MULTIFLOW
Külmikusektsioon on varustatud MULTIFLOW 
ventilaatoriga, mis võimaldab toiduainete 
kiiret jahutamist ja hoiab sektsioonis 
ühtlasema temperatuuri.
Ventilaator aktiveeritakse automaatselt ja see 
töötab ainult siis, kui uks on suletud.

Ärge blokeerige õhuavasid.

Ärge eemaldage MULTIFLOW paneeli. 
Puhastusjuhiseid leiate peatükist 
"Puhastamine ja hooldus ".

4.9 Värske toidu külmutamine
Kasutage sügavkülmasektsiooni värske toidu 
külmutamiseks ning külmutatud toiduainete 
pikaajaliseks säilitamiseks.
Aktiveerige Extra Freeze funktsioon vähemalt 
24 h enne toidu sügavkülma panemist.
Jaotage värsked toiduained ühtlaselt ülevalt 
esimesse sektsiooni või sahtlisse.
Ärge ületage maksimaalset toiduainete 
kogust, mida saab külmutada ilma muid 
värskeid toiduaineid lisamata 24 h (vt 
andmeplaati).
Kui külmutusprotsess on lõppenud, pöördub 
seade automaatselt tagasi eelmise 
temperatuurisätte juurde (vt "Extra Freeze 
funktsioon").
Lisateavet vt "Nõuanded külmutamiseks".

4.10 Külmutatud toiduainete 
säilitamine
Seadme esmakordsel aktiveerimisel või 
pärast pikemaajalist mittekasutamist 
aktiveerige Extra Freeze funktsioon vähemalt 
3 h enne toiduainete paigutamist 
sügavkülmutussektsiooni.
Suure koguse toiduainete säilitamiseks 
eemaldage sahtlid ja asetage toiduained otse 
riiulitele, vähemalt 15 mm uksest eemale.
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ETTEVAATUST!
Kui toide on olnud välja lülitatud kauem, 
kui väärtus, mis on näidatud 
andmeplaadil "kasutusaeg" all, tuleb 
sulanud toit kohe ära tarbida. Vt jaotist 
"Kõrge temperatuuri alarm".

5. NÕUANDED JA SOOVITUSED
5.1 Näpunäiteid energia 
säästmiseks
• Sügavkülmik: Esialgne konfiguratsioon 

tagab kõige tõhusama energiakasutuse.
• Külmik Kõige efektiivsem energiakasutus 

on tagatud sellega, kui sahtlid paiknevad 
seadme allosas ja riiulid on paigutatud 
ühtlaste vahedega. Ukseriiulite paigutus 
energiatarbimist ei mõjuta.

• Ärge avage ust sageli ega jätke seda lahti 
kauemaks kui vaja.

• Sügavkülmik: Mida madalamaks on 
temperatuur seatud, seda suurem on 
energiatarbimine.

• Külmik Ärge seadke liiga kõrget 
temperatuuri, välja arvatud juhul, kui seda 
nõuavad toiduaine omadused.

• Kui seade on täis ja seda ümbritsev 
temperatuur on kõrge või temperatuur on 
seatud madalaks, võib kompressor 
pidevalt töötada, põhjustades härmatise 
või jää tekkimist aurustil. Sellisel juhul 
seadke temperatuur kõrgemaks, et 
võimaldada automaatsulatust ja sel viisil 
energiat kokku hoida.

• Ärge katke ventilatsiooniavasid ega -võret 
kinni.

• Jälgige, et seadmes olevad toiduained 
oleks paigutatud nii, et õhk saaks seadme 
tagaosas olevate vastavate õhuavade 
kaudu liikuda.

5.2 Nõuanded külmutamiseks
• Ärge külmutage vedelikke sisaldavaid 

pudeleid, eriti aga süsihappegaasiga 
jooke. Need võivad külmutamise ajal 
plahvatada.

• Ärge pange sügavkülmkambrisse sooja 
toitu.

• Ärge asetage värsket külmutamata toitu 
otse juba külmutatud toidu kõrvale.

• Külmakahjustuste ärahoidmiseks ärge 
sööge jääkuubikuid, mahlajääd või 
jääkomme kohe pärast sügavkülmikust 
väljavõtmist.

• Sulatatud toitu ei tohi uuesti külmutada.

5.3 Näpunäiteid külmutatud 
toiduainete säilitamiseks
• Sügavkülmasektsioon on tähistatud 

sümboliga .
• Sobivaim temperatuur, mis tagab 

külmutatud toiduainete säilimise, on -18 
°C või sellest madalam.

• Kõrgem temperatuur külmikus võib toidu 
säilivusaega lühendada.

• Külmutatud toiduainete säilitamiseks sobib 
kogu sügavkülmikusektsioon.

• Jätke toiduainete ümber veidi vaba ruumi, 
et õhk pääseks vabalt liikuma.

5.4 Säilivusaeg 
sügavkülmasektsioonis 
Table title

Toiduaine tüüp Säilivus­
aeg 
(kuud)

Sai 3

Puuviljad (välja arvatud tsitruselised) 6 - 12

Köögiviljad 8 - 10

Järelejäänud toit, lihata 1 - 2

Piimatooted

Või 6 - 9

Pehme juust (nt mozzarella) 3 - 4

Kõva juust (nt parmesan, tšedar) 6

Mereannid

EESTI 29



Toiduaine tüüp Säilivus­
aeg 
(kuud)

Rasvane kala (nt lõhe, makrell) 2 - 3

Lahja kala (nt tursk, lest) 4 - 6

Krevetid 12

Puhastatud merekarbid ja rannakarbid 3 - 4

Küpsetatud kala 1 - 2

Liha

Linnuliha 9 - 12

Veiseliha 6 - 12

Sealiha 4 - 6

Lambaliha 6 - 9

Vorst 1 - 2

Sink 1 - 2

Järelejäänud toit, lihaga 2 - 3

5.5 Näpunäiteid toidu säilitamiseks 
külmikus

Värske toidu sektsioon asub GreenZone 
sahtli kohal.

• Sobivaim temperatuur, mis tagab värske 
toidu säilimise, on +4°C või sellest 
madalam.

• Häiriva lõhna vältimiseks tuleb nii 
vedelikke kui ka muid toiduaineid säilitada 
külmikus suletud anumates.

• Toorete toiduainete ja valmistoidu 
ristsaastumise ärahoidmiseks katke 
valmistoit kinni ja hoidke seda tooretest 
toiduainetest eraldi.

• Pakendage liha sobivasse pakendisse ja 
pange köögiviljasahtli kohal olevale 
klaasriiulile.

• Sulatage külmikus olevad toiduained.
• Ärge pange külmikusse sooja toitu.
• Puhastage puu- ja köögiviljad ning 

asetage spetsiaalsesse sahtlisse 
(juurviljasahtel).

• Ärge hoidke külmikus eksootilisi puuvilju.
• Külmikus ei tohiks hoida selliseid 

köögivilju nagu tomatid, kartulid, sibulad ja 
küüslauk.

• Sulgege pudelid enne külmikusse 
panemist.

6. PUHASTAMINE JA HOOLDUS 

HOIATUS!
Vt ohutuse peatükke.

6.1 Sisemuse puhastamine
Enne esmakordset kasutamist puhastage 
sisemus ja kõik tarvikud leige vee ja 
neutraalse seebiga, seejärel kuivatage.

ETTEVAATUST!
Seadme tarvikuid ja osi ei tohi pesta 
nõudepesumasinas.

ETTEVAATUST!
Puhastage juhtpaneeli niiske lapiga. Ärge 
kasutage mistahes pesuaineid. Pärast 
puhastamist kuivatage juhtpaneel pehme 
lapiga.

6.2 Regulaarne puhastamine
Puhastage seadet regulaarselt:
• Puhastage sisemus ja tarvikud leige vee ja 

neutraalse seebiga. Loputage ja 
kuivatage.

• Pühkige regulaarselt uste tihendeid.
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6.3 Külmiku sulatamine
Külmikuosa sulatamine toimub automaatselt. 
Kondenseeruv vesi voolab kompressoril 
olevasse mahutisse ja aurustub. Seda 
mahutit eemaldada ei saa.

6.4 Sügavkülmiku sulatamine
Sügavkülmkamber on härmatisevaba. 
Seadme töötamise ajal ei teki siseseintele 
ega toiduainetele härmatist.

6.5 CustomFlex plastist siinide 
eemaldamine
1. Eemaldage ukse küljest kõik riiulid, karbid 

ja klambrid. 

1

2

1

2. Eemaldage ülemine siin, haarates ja 
tõstes seda keskelt. 

3. Eemaldamiseks libistage ülejäänud 
liugurid üles (need moodustavad ühe 
osa). 

Paigutage kõik uksetarvikud tagasi 
vastupidises järjekorras.

6.6 Seadme mittekasutamise 
periood
Kui seadet pikema aja jooksul ei kasutata, 
siis rakendage järgmisi ohutusmeetmeid:
1. Ühendage seade vooluvõrgust lahti. 
2. Tühjendage see toiduainetest. 
3. Puhastage seade ja kõik lisatarvikud. 
4. Jätke uksed lahti, et vältida halbade 

lõhnade tekkimist. 

7. TÕRKEOTSING

HOIATUS!
Vt ohutuse peatükke.

7.1 Mida teha, kui...
Tõrkeotsing

Probleem Võimalik põhjus Lahendus
Seade ei tööta. Seade on välja lülitatud. Lülitage seade sisse.

 Pistik ei ole pistikupesaga ühenda­
tud.

Ühendage pistik nõuetekohaselt pis­
tikupesaga.

 Pistikupesas puudub pinge. Ühendage mõni teine seade pistiku­
pessa. Võtke ühendust kogemuste­
ga elektrikuga.

Seade tekitab müra. Seade on valesti toetatud. Kontrollige seadme stabiilsust.

Heli- või visuaalne hoiatus on sees. Seade on hiljuti sisse lülitatud. Vaadake "Kõrge temperatuuri 
alarm" või "Ukse avamise alarm".
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Probleem Võimalik põhjus Lahendus
Valitud temperatuur seadmes on lii­
ga kõrge.

Vaadake "Kõrge temperatuuri 
alarm" või "Ukse avamise alarm".

Uks on lahti jäetud. Sulgege uks.

Kompressor töötab kogu aeg. Temperatuur on valesti seatud. Vaadake "Juhtpaneel" peatükki.

 Samaaegselt pannakse külmikusse 
liiga palju toiduaineid.

Oodake mõni tund, seejärel kontrol­
lige uuesti temperatuuri.

 Ruumi temperatuur on liiga kõrge. Vaadake "Paigaldamine" peatükki.

 Seadmesse paigutatud toiduained 
olid liiga soojad.

Enne külmikusse paigutamist laske 
neil jahtuda toatemperatuurini.

 Seadme uks ei ole korralikult kinni. Vaadake "Ukse sulgemine" jaotist.

Extra Freeze-funktsioon on sisse lü­
litatud.

Vt jaotist „Extra Freeze-funktsioon“.

Kompressor ei hakka kohe tööle pä­
rast „Extra Freeze“ vajutamist või 
pärast temperatuuri muutmist.

Kompressor käivitub teatud aja pä­
rast.

See pole tõrge ja on normaalne.

Uks on kõver või takistab õhutusa­
va.

Masin pole loodis. Vt paigaldusjuhiseid.

Uks avaneb raskelt. Üritasite ust avada liiga kiiresti pä­
rast selle sulgemist.

Pärast ukse sulgemist ja enne selle 
uuesti avamist oodake mõni sekund.

Lamp ei tööta. Lamp on ooterežiimis. Sulgege või avage uks.

Lamp on defektne. Pöörduge volitatud hoolduskeskus­
se.

Külmikus on liiga palju härmatist ja 
jääd.

Seadme uks ei ole korralikult kinni. Vaadake "Ukse sulgemine" jaotist.

 Tihend on deformeerunud või määr­
dunud.

Vaadake "Ukse sulgemine" jaotist.

 Toiduained ei ole korralikult paken­
datud.

Pakkige toiduained nõuetekohaselt.

 Temperatuur on valesti seatud. Vaadake "Juhtpaneel" peatükki.

 Seade on täiesti täis ja valitud on 
madalaim temperatuur.

Valige kõrgem temperatuur. Vaada­
ke "Juhtpaneel" peatükki.

 Seatud temperatuur on liiga madal 
ja ümbritsev temperatuur on liiga 
kõrge.

Valige kõrgem temperatuur. Vaada­
ke "Juhtpaneel" peatükki.

Vesi voolab külmiku tagaplaadil. Tagaplaadil sulab automaatse sula­
tusprotsessi käigus jää.

See on normaalne.

Külmikus on liiga palju kondensvett. Ust on avatud liiga tihti. Avage uks ainult vajadusel.

 Uks polnud täielikult suletud. Kontrollige, kas uks on korralikult 
suletud.
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Probleem Võimalik põhjus Lahendus
 Toit ei ole korralikult sisse pakitud. Enne toiduainete külmikusse aseta­

mist pange need sobivasse paken­
disse.

 See on normaalne, et suvel ja sügi­
sel võib suurenenud õhu- ja toidu­
niiskuse tõttu tekkida rohkem kon­
densaati. Külmkapp ei tekita niis­
kust. Pärast seda perioodi väheneb 
niiskus külmikus iseenesest.

Suvel ja sügisel seadke külmikus 
soojem temperatuur (ca 6-7°C).

Klaasriiulitel on veepiisad. Külmikus on liiga palju niiskust. Veepiiskade eemaldamiseks pühki­
ge klaasriiuleid lapiga.

Vesi voolab põrandale. Sulamisvee väljalase ei ole ühenda­
tud kompressori kohal asuva aurus­
tusalusega.

Ühendage sulamisvee väljalase au­
rustusalusega.

Temperatuuri ei saa seada. Sisse on lülitatud Extra Freeze 
funktsioon .

Lülitage Extra Freeze funktsioon kä­
sitsi välja või oodake, kuni funktsi­
oon lülitub automaatselt välja. Vt 
jaotist „Extra Freeze-funktsioon“.

Temperatuur on seadmes liiga ma­
dal/kõrge.

Temperatuur on seatud valesti. Seadke kõrgem/madalam tempera­
tuur.

 Seadme uks ei ole korralikult kinni. Vaadake jaotist "Ukse sulgemine".

 Toiduained on liiga kuumad. Laske toiduainetele enne külmikus­
se paigutamist maha jahtuda.

 Samaaegselt pannakse külmikusse 
liiga palju toiduaineid.

Pange külmikusse samaaegselt vä­
hem toiduaineid.

 Ust on avatud liiga tihti. Avage uks ainult vajadusel.

Extra Freeze-funktsioon on sisse lü­
litatud.

Vt jaotist "Funktsioon Extra Freeze".

 Seadmes puudub külma õhu ring­
lus.

Tagage seadmes külma õhu ringlus. 
Vaadake peatükki "Nõuanded ja 
soovitused".

Viies temperatuuriindikaator vilgub. Suhtlemisprobleem. Pöörduge volitatud hoolduskeskus­
se. Jahutussüsteem jätkab toiduai­
nete hoidmist külmas, kuid tempera­
tuuri reguleerimine ei ole võimalik.

Esimene või teine temperatuuriindi­
kaator vilgub.

Temperatuurianduri probleem. Pöörduge volitatud hoolduskeskus­
se. Jahutussüsteem jätkab toiduai­
nete hoidmist külmas, kuid tempera­
tuuri reguleerimine ei ole võimalik.

Kui probleem püsib, pöörduge 
hoolduskeskusse.

7.2 Lambi vahetamine
Lambi asendamiseks pöörduge volitatud 
teeninduskeskuse poole.

7.3 Ukse sulgemine
1. Puhastage uksetihendid. 
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2. Ukse reguleerimiseks vaadake 
paigaldusjuhiseid. 

3. Defektsete uksetihendite vahetamiseks 
võtke ühendust volitatud 
teeninduskeskusega. 

8. TEHNILISED ANDMED
Tehnilised andmed asuvad seadme siseküljel 
oleval andmesildil ning energiamärgisel.
Seadme energiamärgisel olevalt QR-koodilt 
leiate veebilingi teabele, mis on seotud selle 
seadme jõudlusele vastavalt EL EPREL-i 
andmebaasis kirjeldatule. Hoidke 
energiamärgis alles koos kasutusjuhendiga ja 
kõigi muude dokumentidega, mis seadmega 
kaasnesid.

Sama teavet EPREL-is on võimalik leida ka 
lingilt https://eprel.ec.europa.eu, kasutades 
mudeli nime ja tootenumbrit, mis on toodud 
andmesildil.
Täpsemat teavet energiamärgisel toodud 
andmete kohta leiate aadressilt 
www.theenergylabel.eu.

9. TEAVE KATSEASUTUSTELE
Selle seadme paigaldamine ja 
ettevalmistamine ökodisaini kinnituse 
saamiseks peab vastama normile EN 62552 
(EU). Ventilatsiooninõuded, paigaldusniši 
mõõtmed ja minimaalne kaugus tagaseinast 

on toodud käesoleva kasutusjuhendi jaotises 
„Paigaldamine“. Lisateavet (sh infot täitmise 
kohta) saate tootjalt.

10. KESKKONNAASPEKTID
Ringlussevõttu tuleb saata materjalid, millel 
on sümbol . Ringlussevõtuks pange 
pakend vastavatesse konteineritesse. Aidake 
hoida keskkonda ja inimeste tervist ning 
suunake elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmed ringlusse. Ärge visake ära seadmeid, 

mis on tähistatud sümboliga 
majapidamisjäätmete hulka. Viige seade 
kohalikku jäätmesortimispunkti või pöörduge 
abi saamiseks kohalikku omavalitsusse.
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Witamy w świecie marki AEG! Dziękujemy za wybór naszego 
urządzenia.
Table title
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Wskazówki dotyczące użytkowania, broszury, pomoc w rozwiązywaniu problemów 
oraz informacje dotyczące serwisu i napraw:
www.aeg.com/support

Producent zastrzega sobie możliwość wprowadzenia zmian bez wcześniejszego 
powiadomienia.
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1.  INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Przed instalacją i użyciem urządzenia należy dokładnie 
przeczytać dołączoną instrukcję. Producent nie odpowiada za 
obrażenia ani szkody wynikające z nieprawidłowej instalacji 
lub użytkowania. Instrukcję należy przechowywać 
w bezpiecznym i łatwo dostępnym miejscu do wykorzystania 
w przyszłości.

1.1 Bezpieczeństwo dzieci i osób o ograniczonych 
zdolnościach ruchowych
• Urządzenie mogą obsługiwać dzieci po ukończeniu ósmego 

roku życia oraz osoby o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, a także 
nieposiadające odpowiedniej wiedzy lub doświadczenia, 
jeśli będą one nadzorowane lub zostaną poinstruowane w 
zakresie bezpiecznego korzystania z urządzenia i będą 
świadome związanych z tym zagrożeń. Dzieci w wieku od 3 
do 8 lat oraz osoby z bardzo rozległą i złożoną 
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niepełnosprawnością mogą ładować i opróżniać urządzenie 
pod warunkiem, że zostały odpowiednio poinstruowane. 
Dzieci poniżej 3 roku życia nie powinny zbliżać się do 
urządzenia, jeśli nie znajdują się pod stałym nadzorem.

• Należy dopilnować, aby dzieci nie bawiły się tym 
urządzeniem .

• Dzieci nie powinny zajmować się czyszczeniem ani 
konserwacją urządzenia bez odpowiedniego nadzoru.

• Przechowywać opakowanie w miejscu niedostępnym dla 
dzieci lub zutylizować je w odpowiedni sposób.

1.2 Ogólne zasady bezpieczeństwa
• Urządzenie to przeznaczone jest wyłącznie do 

przechowywania żywności i napojów.
• Urządzenie to przeznaczone jest do użytku domowego w 

pomieszczeniach zamkniętych.
• Urządzenie to można używać w biurach, pokojach 

hotelowych, pokojach w pensjonatach, domach dla gości w 
gospodarstwach rolnych i innych podobnych miejscach, 
gdzie użytkowanie nie przekracza średniego poziomu 
użytkowania w gospodarstwie domowym.

• Aby uniknąć zanieczyszczenia żywności, należy 
przestrzegać następujących zaleceń:
– nie pozostawiać zbyt długo otworzonych drzwi;
– regularnie czyścić powierzchnie, które mogą mieć 

kontakt z żywnością, oraz dostępne elementy systemu 
odpływu skroplin;

– przechowywać surowe mięso i ryby w odpowiednich 
pojemnikach w chłodziarce, tak aby nie miały styczności 
(ani wypływające z nich soki) z innymi produktami.

• OSTRZEŻENIE: Otwory wentylacyjne w obudowie 
urządzenia lub w zabudowie nie mogą być zakryte ani 
zanieczyszczone.

• OSTRZEŻENIE: Nie wolno używać żadnych urządzeń lub 
środków do przyspieszania odmrażania urządzenia z 
wyjątkiem zalecanych przez producenta.
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• OSTRZEŻENIE: Nie uszkodzić układu chłodniczego.
• OSTRZEŻENIE: Nie wolno używać urządzeń elektrycznych 

w komorach do przechowywania żywności, chyba że są to 
urządzenia zalecane przez producenta.

• Urządzenia nie wolno czyścić myjką parową ani wodą pod 
ciśnieniem.

• Urządzenie należy czyścić wilgotną miękką szmatką. 
Używać tylko neutralnych środków czyszczących. Nie 
używać produktów ściernych, myjek do szorowania, 
rozpuszczalników ani metalowych przedmiotów.

• Jeśli urządzenie będzie pozostawać puste przez długi czas, 
należy je wyłączyć, rozmrozić, wyczyścić, osuszyć i 
pozostawić otworzone drzwi, aby zapobiec rozwojowi pleśni 
wewnątrz urządzenia.

• W urządzeniu nie wolno przechowywać substancji 
wybuchowych, jak puszki aerozoli z łatwopalnym gazem 
pędnym.

• Jeśli przewód zasilający uległ uszkodzeniu, należy zlecić 
jego wymianę producentowi urządzenia, autoryzowanemu 
centrum serwisowemu lub też innej kompetentnej osobie, 
aby uniknąć niebezpieczeństwa.

2. INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
2.1 Instalacja

OSTRZEŻENIE!
Urządzenie może zainstalować i 
podłączyć wyłącznie wykwalifikowana 
osoba.

• Usunąć wszystkie elementy opakowania.
• Nie instalować ani nie używać 

uszkodzonego urządzenia.
• Ze względów bezpieczeństwa nie należy 

uruchamiać urządzenia przed 
zainstalowaniem go w zabudowie.

• Postępować zgodnie z oddzielnymi 
instrukcjami instalacji tego urządzenia 
i zmiany kierunku otwierania drzwi 
dostępnymi w naszej witrynie internetowej.

• Zachować ostrożność podczas 
przenoszenia urządzenia, ponieważ jest 
ono ciężkie. Należy zawsze stosować 
rękawice ochronne i mieć na stopach 
pełne obuwie.

• Zapewnić przepływ powietrza wokół 
urządzenia.

• Podczas pierwszej instalacji lub po 
zmianie kierunku otwierania drzwi należy 
odczekać co najmniej 4 godziny przed 
podłączeniem urządzenia do zasilania. 
Pozwala to na spłynięcie oleju do 
sprężarki.

• Przed wykonaniem jakichkolwiek 
czynności przy urządzeniu (np. przed 
zmianą kierunku otwierania drzwi) należy 
wyjąć wtyczkę przewodu zasilającego 
z gniazdka.
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• Nie instalować urządzenia w pobliżu 
grzejników lub kuchenek, piekarników lub 
płyt grzejnych, chyba że w instrukcji 
instalacji określono inaczej.

• Nie narażać urządzenia na zamoczenie 
przez deszcz.

• Nie instalować urządzenia w miejscach 
narażonych na bezpośrednie działanie 
promieni słonecznych.

• Nie instalować urządzenia w miejscach 
nadmiernie wilgotnych i zimnych.

• Podczas przesuwania urządzenia należy 
je podnieść za przednią krawędź, aby 
uniknąć zarysowania podłogi.

• Przy zmianie kierunku otwierania drzwi 
tego urządzenia należy chronić podłogę 
przed zarysowaniami.

• W urządzeniu znajduje się torebka ze 
środkiem pochłaniającym wilgoć. Nie 
wolno się nią bawić. Nie jest ona 
przeznaczona do spożycia. Należy ją 
niezwłocznie prawidłowo zutylizować.

2.2 Podłączenie elektryczne

OSTRZEŻENIE!
Występuje zagrożenie pożarem i 
porażeniem prądem elektrycznym.

OSTRZEŻENIE!
Ustawiając urządzenie, należy uważać, 
aby nie przycisnąć lub nie uszkodzić 
przewodu zasilającego.

OSTRZEŻENIE!
Nie stosować rozgałęziaczy ani 
przedłużaczy.

• Upewnić się, że parametry na tabliczce 
znamionowej odpowiadają parametrom 
znamionowym źródła zasilania.

• Urządzenie musi być uziemione.
• Należy używać wyłącznie prawidłowo 

zamontowanego gniazda elektrycznego z 
uziemieniem.

• Jeśli domowe gniazdo zasilania nie jest 
uziemione, należy podłączyć urządzenie 
do oddzielnego uziemienia zgodnie z 
obowiązującymi przepisami, kontaktując 
się z wykwalifikowanym elektrykiem.

• Należy uważać, aby nie uszkodzić 
elementów elektrycznych (np. wtyczki, 

przewodu zasilającego lub sprężarki). By 
wymienić podzespoły elektryczne należy 
skontaktować się z autoryzowanym 
punktem serwisowym lub z elektrykiem.

• Przewód zasilający musi znajdować się 
poniżej poziomu wtyczki.

• Podłączyć wtyczkę do gniazda 
elektrycznego dopiero po zakończeniu 
instalacji. Należy zadbać o to, aby po 
zakończeniu instalacji urządzenia wtyczka 
przewodu zasilającego była łatwo 
dostępna.

• Odłączając urządzenie, nie należy ciągnąć 
za przewód zasilający. Należy zawsze 
ciągnąć za wtyczkę sieciową.

2.3 Sposób używania

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie odniesieniem obrażeń, 
oparzeniem, porażeniem prądem lub 
powstaniem pożaru.

 Urządzenie zawiera izobutan (R600a), 
łatwopalny gaz pochodzenia naturalnego 
o wysokiej zgodności z wymogami ochrony 
środowiska. Zachować ostrożność, aby nie 
uszkodzić układu chłodniczego 
zawierającego izobutan.
• Nie zmieniać parametrów technicznych 

urządzenia.
• Jakiekolwiek użycie urządzenia do 

zabudowy jako urządzenia 
wolnostojącego jest surowo zabronione.

• Urządzenie to przeznaczone jest do 
użytku w temperaturze otoczenia od 10°C 
do 38°C. Tylko w tym zakresie 
temperatury gwarantowane jest jego 
prawidłowe działanie.

• Nie wkładać do urządzenia urządzeń 
elektrycznych (np. maszynek do lodów), 
chyba że dopuszcza to ich producent.

• Jeśli dojdzie do uszkodzenia obiegu 
czynnika chłodniczego, należy 
upewnić się, że w pomieszczeniu nie ma 
płomieni ani źródeł zapłonu. Przewietrzyć 
pomieszczenie.

• Nie wolno dopuścić, aby gorące 
przedmioty dotykały plastikowych części 
urządzenia.
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• Nie wkładać napojów bezalkoholowych do 
komory zamrażarki. Objętość 
zamarzającego napoju zwiększa się, co 
może prowadzić do rozerwania pojemnika, 
w którym się znajduje.

• Nie przechowywać w urządzeniu 
łatwopalnych gazów i cieczy.

• Nie umieszczać produktów łatwopalnych 
ani przedmiotów nasączonych 
łatwopalnymi produktami w pobliżu lub na 
urządzeniu.

• Nie dotykać sprężarki ani skraplacza. Są 
gorące.

• Nie wyjmować ani nie dotykać 
przedmiotów z komory zamrażarki 
mokrymi lub wilgotnymi rękami.

• Nie zamrażać ponownie rozmrożonej 
żywności.

• Należy przestrzegać wskazówek na 
opakowaniu dotyczących przechowywania 
mrożonej żywności.

• Przed umieszczeniem żywności 
w komorze zamrażarki należy ją owinąć 
dowolnym materiałem dopuszczonym do 
kontaktu z żywnością.

• Nie należy dopuszczać do kontaktu 
żywności z wewnętrznymi ściankami 
komór urządzenia.

2.4 Oświetlenie wewnętrzne

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie porażeniem prądem.

• Ten produkt zawiera jedno lub więcej 
źródeł światła o klasie efektywności 
energetycznej F.

• Informacja dotycząca oświetlenia w 
urządzeniu i elementów oświetleniowych 
sprzedawanych osobno jako części 
zamienne: Zastosowane elementy 
oświetleniowe są przystosowane do pracy 
w wymagających warunkach fizycznych 
(temperatura, drgania, wilgotność) w 
urządzeniach domowych lub są 
przeznaczone do sygnalizacji stanu 
działania urządzenia. Nie są one 
przeznaczone do innych zastosowań i nie 
nadają się do oświetlania pomieszczeń 
domowych.

2.5 Konserwacja i czyszczenie

OSTRZEŻENIE!
Występuje zagrożenie odniesieniem 
obrażeń lub uszkodzeniem urządzenia.

• Przed przystąpieniem do konserwacji 
należy wyłączyć urządzenie i odłączyć 
wtyczkę zasilania od gniazda sieciowego.

• Urządzenie to zawiera węglowodory w 
klimatyzatorze. Konserwację i ponowne 
ładowanie urządzenia może 
przeprowadzać wyłącznie 
wykwalifikowana osoba.

2.6 Serwis
• Aby naprawić urządzenie, należy 

skontaktować się z autoryzowanym 
centrum serwisowym. Należy stosować 
wyłącznie oryginalne części zamienne.

• Należy pamiętać, że samodzielna lub 
nieprofesjonalna naprawa może wpłynąć 
na bezpieczeństwo oraz spowodować 
utratę gwarancji.

• Następujące części zamienne będą 
dostępne przez co najmniej 7 lat po 
zakończeniu produkcji modelu: termostaty, 
czujniki temperatury, układy elektroniczne, 
źródła światła, uchwyty drzwi, zawiasy 
drzwi, półki i kosze. Uszczelki drzwi będą 
dostępne przez co najmniej 10 lat po 
wycofaniu modelu z eksploatacji. Czas ten 
może być dłuższy w niektórych krajach. 
Więcej informacji można znaleźć na 
naszej witrynie internetowej.

• Niektóre z tych części zamiennych będą 
dostępne wyłącznie dla profesjonalnych 
punktów serwisowych i nie wszystkie 
części zamienne pasują do wszystkich 
modeli.

2.7 Utylizacja

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie odniesieniem obrażeń lub 
uduszeniem.

• Odłączyć urządzenie od źródła zasilania.
• Odciąć i wyrzucić przewód zasilający.
• Wymontować drzwi, aby uniemożliwić 

zamknięcie się dziecka lub zwierzęcia 
wewnątrz urządzenia.
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• Czynnik w układzie chłodniczym i 
materiały izolacyjne zastosowane w tym 
urządzeniu nie stanowią zagrożenia dla 
warstwy ozonowej.

• Pianka izolacyjna zawiera łatwopalny gaz. 
Aby uzyskać informacje dotyczące 

prawidłowej utylizacji urządzenia, należy 
skontaktować się z lokalnymi władzami.

• Należy uważać, aby nie uszkodzić układu 
chłodniczego w pobliżu wymiennika 
ciepła.

3. PANEL STEROWANIA

432 51

67

1. Wskaźnik AI CoolAssist chłodziarki
2. Wskaźniki temperatury chłodziarki
3. Wskaźnik AI CoolAssist zamrażarki
4. Wskaźnik Extra Freeze
5. Wskaźniki temperatury zamrażarki
6. Przycisk komory zamrażarki /

Przycisk WŁ./WYŁ. urządzenia
7. Przycisk komory chłodziarki

3.1 Włączanie i wyłączanie
Włączanie
1. Włożyć wtyczkę przewodu zasilającego 

do gniazdka. 
2. Nacisnąć i przytrzymać przycisk WŁ./

WYŁ. urządzenia. 
Wskaźniki temperatury wskażą ustawioną 
domyślną temperaturę.

Wyłączanie
1. Nacisnąć i przytrzymać przycisk WŁ./

WYŁ. urządzenia. Wskaźniki temperatury 
wyłączą się. 

2. Wyjąć wtyczkę z gniazda zasilania. 

3.2 Regulacja temperatury

Nie można ustawić temperatury, gdy 
włączona jest funkcja Extra Freeze.

Nie można ustawić temperatury, gdy 
włączona jest funkcja AI CoolAssist.

Ustawić temperaturę urządzenia, naciskając 
przycisk komory chłodziarki lub komory 
zamrażarki.
Wskaźniki temperatury wskażą ustawioną 
temperaturę.
Zakres temperatur może wynosić od 2°C do 
8°C (zalecane 4°C).

Ustawiona temperatura zostanie 
osiągnięta w ciągu 24 godz.
Po awarii zasilania urządzenie przywraca 
ustawioną temperaturę.

3.3 AI CoolAssist
AI CoolAssist to funkcja oparta na uczeniu 
maszynowym, która dostosowuje ustawienia 
urządzenia w oparciu o indywidualne 
schematy użytkowania, w tym częstotliwość 
otwierania drzwi i inne interakcje użytkownika 
z urządzeniem. Po aktywacji AI CoolAssist 
włącza następujące tryby inteligentne:
• zarządzanie temperaturą: automatycznie 

reguluje temperaturę w komorach 
chłodziarki i zamrażarki, aby zapewnić 
optymalną konserwację żywności.

• Auto Shopping Mode: automatycznie 
dostosowuje ustawienia temperatury w 
komorze chłodziarki po zakupach 
spożywczych, aby szybko schłodzić nowo 
dodane produkty. Ten tryb jest włączany 
automatycznie, gdy funkcja AI CoolAssist 
jest włączona.

• Auto Vacation Mode: zmniejsza zużycie 
energii, gdy urządzenie nie jest używane 
przez trzy lub więcej kolejnych dni. Ten 
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tryb jest włączany automatycznie, gdy 
funkcja AI CoolAssist jest włączona.

Aby włączyć/wyłączyć funkcję, przytrzymaj 
przycisk komory chłodziarki przez 3 sek.
Gdy funkcja jest włączona, oba wskaźniki 
AUTO włączają się, a inne wyłączają.

Przycisk regulacji temperatury jest 
wyłącza się, gdy włączy się funkcja AI 
CoolAssist. Wyłącz ją, aby dostosować 
temperaturę.

Aktywacja funkcji AI CoolAssist, gdy tryb 
Extra Cool lub Extra Freeze są włączone, 
dezaktywuje Extra Cool i Extra Freeze.
Włączenie Extra Cool i/lub Extra Freeze 
przy włączonym AI CoolAssist powoduje 
wyłączenie AI CoolAssist .

3.4 Funkcja Extra Freeze
Funkcja Extra Freeze służy do wykonywania 
sekwencyjnego zamrażania wstępnego 
i szybkiego zamrażania w komorze 
zamrażarki. Funkcja ta przyspiesza 
zamrażanie świeżych produktów i chroni 
przechowywane produkty przed ogrzaniem.

Aby zamrozić świeżą żywność, należy 
włączyć funkcję Extra Freeze co najmniej 
24 godz przed umieszczeniem żywności 
w urządzeniu.

Aby włączyć/wyłączyć funkcję Extra Freeze, 
naciśnij przycisk komory zamrażarki, aż 
włączy się/wyłączy wskaźnik Extra Freeze.

Ta funkcja wyłącza się po upływie 
maksymalnie 52 godz.

3.5 Alarm wysokiej temperatury
Wzrost temperatury w komorze zamrażarki 
spowoduje miganie pierwszego i trzeciego 
wskaźników temperatury zamrażarki oraz 
włączenie sygnału dźwiękowego,.
Aby wyłączyć alarm dla 1 godz, należy 
nacisnąć dowolny przycisk. Sygnał 
dźwiękowy wyłączy się. Pierwszy i trzeci 
wskaźniki temperatury zamrażarki świecą się 
ciągle przez 5 sek, a następnie ponownie 
wskazują temperaturę zamrażarki.
Po 1 godz alarm ten ponownie uruchamia się 
do czasu przywrócenia normalnych 
warunków.
Jeśli żaden przycisk nie zostanie naciśnięty, 
sygnał dźwiękowy wyłączy się po 1 godz.

3.6 Alarm otwartych drzwi
Jeśli drzwi chłodziarki pozostaną otworzone 
przez około 5 min, wskaźniki temperatury 
chłodziarki zaczną migać i włączy się sygnał 
dźwiękowy.
Jeśli drzwi zamrażarki pozostaną otworzone 
przez około 80 sek, wskaźniki temperatury 
zamrażarki zaczną migać i włączy się sygnał 
dźwiękowy.
Nacisnąć dowolny przycisk, aby wyłączyć 
sygnał dźwiękowy. Sygnał dźwiękowy 
wyłączy się po 1 godz.
Alarm wyłączy się po zamknięciu drzwi.

4. CODZIENNE UŻYTKOWANIE
4.1 Rozmieszczanie półek na 
drzwiach
Prowadnice drzwi pozwalają na zmianę 
położenia półek.
Aby zmienić położenie półek/pojemników na 
drzwiach:
1. Półkę/pojemnik należy przesunąć w 

kierunku wskazanym przez strzałki. 

2. Umieścić półkę/pojemnik w wybranym 
położeniu i ostrożnie wsunąć w 
prowadnicę. 
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1

2

4.2 Ruchome półki
Na ścianach chłodziarki są prowadnice. 
Można zmienić położenie półek.

Nie należy zmieniać położenia szklanej 
półki umieszczonej nad szufladą na 
warzywa, aby zapewnić prawidłowy 
obieg powietrza.

4.3 Szuflada GreenZone
GreenZone to wysuwana szuflada oznaczona 
symbolem  i znajduje się w dolnej części 
komory chłodziarki.
Zastosowane uszczelnienie zapewnia 
optymalną wilgotność wewnątrz szuflady.

4.4 Wyjmowanie szuflady 
GreenZone
1. Opróżnić szufladę. 
2. Wyciągnąć szufladę z chłodziarki. 

3. Unieść przednią część szuflady. 
4. Wyciągnąć szufladę, podnosząc ją. 

1

2

4.5 Zdejmowanie szklanej pokrywy 
szuflad
1. Odblokuj uchwyt boczny jednocześnie z 

obu stron.

x2

1

2

2. Pociągnąć wspornik szklanej półki do 
siebie. 

4.6 Kontrola wilgotności
Szklana półka szuflady GreenZone jest 
wyposażona w urządzenie, które zapewnia 
optymalną wilgotność wewnątrz szuflady.

Nie kłaść produktów spożywczych na 
urządzeniu do regulacji wilgotności.

Aby wyjąć urządzenie do kontroli wilgotności:
1. Otworzyć szufladę pod szklaną półką i 

wyciągnąć pokrywę. 
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2. Aby wymienić białą membranę 
urządzenia, należy chwycić urządzenie 
pośrodku i oddzielić membranę od 
osłony, pociągając za osłonę. 

3. Zamontować nową membranę w osłonie, 
wciskając krawędź membrany w osłonę. 

4. Ponownie zamontować urządzenie do 
kontroli wilgotności na szufladzie. 

W szufladzie GreenZone mogą pojawić 
się skropliny. Należy zetrzeć je miękką 
ściereczką.

4.7 Wyjmowanie modułu ExtraChill
Nad szufladą GreenZone znajduje się inna 
szuflada.
Wyciąganie szuflady:
1. Wyciągnąć szufladę z chłodziarki. 

2. Unieść przednią część szuflady. 

3. Unieść i obrócić szufladę, aby wyjąć ją 
z urządzenia. 

4.8 MULTIFLOW
W komorze chłodziarki jest wentylator 
MULTIFLOW umożliwiający szybkie i 
skuteczne schłodzenie żywności i 
zapewniający równomierną temperaturę w 
komorze.
Wentylator uruchamia się automatycznie i 
działa tylko, gdy zamknięte są drzwi.
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Nie należy blokować otworów 
wentylacyjnych.

Nie zdejmować panelu MULTIFLOW. 
Instrukcje dotyczące czyszczenia można 
znaleźć w rozdziale „Konserwacja i 
czyszczenie”.

4.9 Zamrażanie świeżej żywności
Komory zamrażarki należy używać do 
długotrwałego zamrażania świeżej żywności 
oraz przechowywania zamrożonej i głęboko 
zamrożonej żywności.
Funkcję Extra Freeze należy włączać co 
najmniej 24 godz przed umieszczeniem 

żywności przeznaczonej do zamrożenia w 
komorze zamrażarki.
Przechowywać świeżą żywność rozłożoną 
równomiernie w pierwszej komorze lub 
szufladzie od góry.
Nie należy przekraczać maksymalnej ilości 
żywności, którą można zamrozić, bez 
dodania do niej innej świeżej żywności w 
ciągu 24 godz (patrz tabliczka znamionowa).
Po zakończeniu procesu zamrażania 
urządzenie automatycznie powróci do 
poprzedniego ustawienia temperatury (patrz 
„Funkcja Extra Freeze”).
Więcej informacji można znaleźć w sekcji 
„Wskazówki dotyczące zamrażania”.

4.10 Przechowywanie zamrożonej 
żywności
Przy pierwszym uruchomieniu urządzenia lub 
po dłuższym okresie wyłączenia, przed 
umieszczeniem produktów w komorze 
zamrażarki należy włączyć funkcję Extra 
Freeze i odczekać co najmniej 3 godz.
Przy przechowywaniu dużych ilości żywności 
należy wyjąć szuflady i umieścić żywność 
bezpośrednio na półkach, w odległości co 
najmniej 15 mm od drzwi.

UWAGA!
Jeśli urządzenie nie miało zasilania przez 
czas dłuższy niż wartość podana na 
tabliczce znamionowej w punkcie „czas 
utrzymywania temperatury bez zasilania”, 
rozmrożoną żywność należy natychmiast 
spożyć. Patrz punkt „Alarm wysokiej 
temperatury”.

5. WSKAZÓWKI I PORADY
5.1 Wskazówki dotyczące 
oszczędzania energii
• Zamrażarka: Pierwotna konfiguracja 

zapewnia najbardziej efektywne 
wykorzystanie energii.

• Chłodziarka: Konfiguracja z szufladami w 
dolnej części urządzenia i równomiernie 
rozmieszczonymi półkami zapewnia 
najbardziej efektywne wykorzystanie 
energii. Umiejscowienie pojemników na 

drzwiach nie ma wpływu na zużycie 
energii.

• Nie otwierać zbyt często drzwi urządzenia 
i nie zostawiać ich otworzonych dłużej niż 
jest to konieczne.

• Zamrażarka: Im niższe ustawienie 
temperatury, tym większe zużycie energii.

• Chłodziarka: Nie ustawiać zbyt niskiej 
temperatury, o ile nie jest to konieczne ze 
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względu na właściwości 
przechowywanych produktów.

• Jeśli temperatura otoczenia jest wysoka, 
regulator temperatury jest ustawiony na 
niską temperaturę i urządzenie jest w pełni 
załadowane, sprężarka może pracować 
bez przerwy, co powoduje osadzanie się 
szronu lub lodu na parowniku. Wtedy 
ustawić regulator temperatury na wyższą 
temperaturę, aby umożliwić automatyczne 
odszranianie.

• Nie zakrywać kratek ani otworów 
wentylacyjnych.

• Tak ułożyć przechowywane produkty 
spożywcze, aby umożliwić przepływ 
powietrza przez otwory w tylnej części 
urządzenia.

5.2 Wskazówki dotyczące 
zamrażania
• Nie zamrażać butelek ani puszek z 

cieczami, w szczególności z napojami 
gazowanymi dwutlenkiem węgla. Mogą 
wybuchnąć podczas zamrażania.

• Nie wkładać gorących potraw do 
zamrażarki.

• Nie umieszczać żywności świeżej, 
niezamrożonej bezpośrednio obok 
żywności już zamrożonej.

• Nie spożywać kostek lodu, lodów 
sorbetowych ani lodów na patyku 
bezpośrednio po ich wyjęciu z zamrażarki, 
aby uniknąć odmrożeń.

• Nie wolno ponownie zamrażać 
rozmrożonej żywności.

5.3 Wskazówki dotyczące 
przechowywania zamrożonej 
żywności
• Komora zamrażarki jest oznaczona 

symbolem .
• Odpowiednie ustawienie temperatury, 

które zapewnia właściwe warunki do 
przechowywania zamrożonej żywności, to 
wartość niższa lub równa -18°C.

• Wyższa temperatura wewnątrz urządzenia 
może prowadzić do skrócenia czasu 
przechowywania.

• Cała komora zamrażarki jest 
przystosowana do przechowywania 
zamrożonych produktów spożywczych.

• Należy pozostawić wystarczającą ilość 
wolnej przestrzeni wokół żywności, aby 
umożliwić swobodny obieg powietrza.

5.4 Czas przechowywania w 
komorze zamrażarki 
Table title

Rodzaj produktu Okres 
trwałości 
(w miesią­
cach)

Chleb 3

Owoce (z wyjątkiem owoców cytruso­
wych)

6 - 12

Warzywa 8 - 10

Pozostałości potraw bezmięsnych 1 - 2

Produkty mleczne:

Masło 6 - 9

Miękki ser (np. mozzarella) 3 - 4

Twardy ser (np. parmezan, cheddar) 6

Owoce morza:

Tłuste ryby (np. łosoś, makrela) 2 - 3

Chude ryby (np. dorsz, flądra) 4 - 6

Krewetki 12

Omułki i małże bez muszli 3 - 4

Gotowane ryby 1 - 2

Mięso:

Drób 9 - 12

Wołowina 6 - 12

Wieprzowina 4 - 6

Jagnięcina 6 - 9

Kiełbasa 1 - 2

Szynka 1 - 2

Pozostałości potraw mięsnych 2 - 3
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5.5 Wskazówki dotyczące 
przechowywania żywności 
w chłodziarce

Komora świeżej żywności to przestrzeń 
nad szufladą GreenZone.

• Odpowiednie ustawienie temperatury 
zapewniające właściwe warunki 
przechowywania świeżej żywności to 
maksymalnie +4°C.

• Aby uniknąć przenikania smaków i 
zapachów, należy przechowywać napoje i 
żywność w szczelnych pojemnikach.

• Aby uniknąć zanieczyszczenia 
ugotowanych potraw przez surowe 

produkty, należy przykrywać ugotowane 
potrawy i przechowywać je oddzielnie.

• Zawinąć mięso i umieścić je na szklanej 
półce nad szufladą na warzywa.

• Rozmrażanie produktów w chłodziarce
• Nie wkładać do urządzenia gorących 

potraw.
• Oczyścić owoce i warzywa i umieścić je w 

specjalnej szufladzie (szufladzie na 
warzywa).

• Nie przechowywać w chłodziarce owoców 
egzotycznych.

• Nie przechowywać w chłodziarce warzyw, 
jak pomidory, ziemniaki, cebula i czosnek.

• Zamykać butelki przed umieszczeniem ich 
w chłodziarce.

6. KONSERWACJA I CZYSZCZENIE

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdziały dotyczące 
bezpieczeństwa.

6.1 Czyszczenie wnętrza
Przed pierwszym użyciem oczyścić wnętrze i 
wszystkie akcesoria letnią wodą z mydłem o 
neutralnym odczynie, a następnie je osuszyć.

UWAGA!
Akcesoria i części urządzenia nie nadają 
się do mycia w zmywarce.

UWAGA!
Panel sterowania czyścić wilgotną 
szmatką. Nie stosować detergentów. 
Wytrzeć panel sterowania do suchą 
miękką ściereczką.

6.2 Okresowe czyszczenie
Należy regularnie czyścić to urządzenie:
• Oczyścić wnętrze i akcesoria letnią wodą 

z dodatkiem mydła o odczynie neutralnym. 
Wypłukać i wytrzeć do sucha.

• Regularnie przecierać uszczelki drzwi.

6.3 Rozmrażanie chłodziarki
Komora chłodziarki rozmraża się 
automatycznie. Powstająca podczas 
rozmrażania woda spływa do zbiornika nad 
sprężarką i wyparowuje. Tego zbiornika nie 
wolno wyjmować.

6.4 Rozmrażanie zamrażarki
W komorze zamrażarki nie ma szronu. 
Podczas pracy urządzenia na ścianach 
wewnętrznych ani na żywności nie gromadzi 
się szron.

6.5 Wyjmowanie 
CustomFlex prowadnic z tworzywa
1. Wyjąć wszystkie kosze, pojemniki 

i elementy mocujące z drzwi. 

1

2

1

2. Wymontować górną prowadnicę, 
chwytając ją i unosząc pośrodku. 
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3. Przesunąć w górę pozostałe prowadnice, 
aby je wymontować (stanowią one jedną 
część). 

Zamontować z powrotem, w odwrotnej 
kolejności, całe wyposażenie drzwi.

6.6 Przerwa w użytkowaniu 
urządzenia
Jeśli urządzenie nie będzie użytkowane przez 
długi czas, należy wykonać następujące 
czynności:
1. Odłączyć urządzenie od zasilania. 
2. Wyjąć wszystkie artykuły spożywcze. 
3. Wyczyścić urządzenie oraz wszystkie 

akcesoria. 
4. Pozostawić drzwi otwarte, aby uniknąć 

powstawania nieprzyjemnych zapachów. 

7. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

OSTRZEŻENIE!
Patrz rozdziały dotyczące 
bezpieczeństwa.

7.1 Co zrobić, gdy...
Rozwiązywanie problemów

Problem Prawdopodobna przyczyna Rozwiązanie
Urządzenie nie działa. Urządzenie jest wyłączone. Włączyć urządzenie.

 Wtyczka przewodu zasilającego nie 
jest prawidłowo podłączona do 
gniazda elektrycznego.

Prawidłowo podłączyć wtyczkę 
przewodu zasilającego do gniazda 
elektrycznego.

 Brak napięcia w gnieździe elektrycz­
nym.

Podłączyć urządzenie do innego 
gniazda elektrycznego. Skontakto­
wać się z wykwalifikowanym elektry­
kiem.

Urządzenie jest głośne. Urządzenie nie jest prawidłowo za­
mocowane.

Sprawdzić, czy urządzenie stoi sta­
bilnie.

Włączył się alarm dźwiękowy lub 
świetlny.

Urządzenie niedawno włączono. Patrz „Alarm wysokiej temperatury” 
lub „Alarm otwartych drzwi”.

Temperatura w urządzeniu jest za 
wysoka.

Patrz „Alarm wysokiej temperatury” 
lub „Alarm otwartych drzwi”.

Drzwi pozostają otwarte. Zamknąć drzwi.

Sprężarka pracuje bez przerwy. Temperatura jest ustawiona niepra­
widłowo.

Patrz rozdział „Panel sterowania”.

 Włożono za dużo żywności na raz. Odczekać kilka godzin i ponownie 
sprawdzić temperaturę.

 Temperatura w pomieszczeniu jest 
za wysoka.

Patrz rozdział „Instalacja”.
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Problem Prawdopodobna przyczyna Rozwiązanie
 Włożono za ciepłe potrawy. Przed umieszczeniem w urządzeniu 

odczekać, aż produkty ostygną do 
temperatury pokojowej.

 Drzwi nie są prawidłowo zamknięte. Patrz rozdział „Zamykanie drzwi”.

Włączona jest funkcja Extra Freeze. Patrz punkt „Funkcja Extra Freeze”.

Sprężarka nie uruchamia się na­
tychmiast po naciśnięciu „Extra 
Freeze” lub po zmianie ustawienia 
temperatury.

Sprężarka uruchamia się po pew­
nym czasie.

Jest to normalne zjawisko – nie wy­
stąpił błąd.

Drzwi nie są wyrównane lub zasła­
niają kratkę wentylacyjną.

Urządzenie nie jest wypoziomowa­
ne.

Patrz instrukcja instalacji.

Drzwi stawiają opór przy otwieraniu. Próbowano otworzyć drzwi zaraz po 
ich zamknięciu.

Po zamknięciu drzwi należy odcze­
kać kilka sekund przed ich ponow­
nym otworzeniem.

Oświetlenie nie działa. Oświetlenie jest w trybie czuwania. Zamknąć i otworzyć drzwi.

Oświetlenie jest uszkodzone. Skontaktować się z autoryzowanym 
punktem serwisowym.

Za dużo szronu i lodu. Drzwi nie są prawidłowo zamknięte. Patrz rozdział „Zamykanie drzwi”.

 Uszczelka jest zdeformowana lub 
brudna.

Patrz rozdział „Zamykanie drzwi”.

 Żywność nie jest prawidłowo owinię­
ta.

Odpowiednio owinąć żywność.

 Temperatura jest ustawiona niepra­
widłowo.

Patrz rozdział „Panel sterowania”.

 Urządzenie jest w pełni załadowane 
i ustawiono w nim najniższą tempe­
raturę.

Ustawić wyższą temperaturę. Patrz 
rozdział „Panel sterowania”.

 Temperatura ustawiona w urządze­
niu jest zbyt niska, a temperatura 
otoczenia – zbyt wysoka.

Ustawić wyższą temperaturę. Patrz 
rozdział „Panel sterowania”.

Na tylnej ściance chłodziarki spływa 
woda.

Podczas automatycznego rozmra­
żania szron topi się na tylnej ścian­
ce.

Jest to normalne.

Wewnątrz chłodziarki zbiera się za 
dużo skroplin.

Zbyt często otwierano drzwi. Drzwi urządzenia otwierać tylko wte­
dy, gdy jest to konieczne.

 Drzwi nie zamknięto prawidłowo. Sprawdzić, czy drzwi zamknięto pra­
widłowo.

 Nie opakowano produktów spoży­
wczych.

Opakować odpowiednio produkty 
spożywcze przed ich umieszcze­
niem w urządzeniu.
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Problem Prawdopodobna przyczyna Rozwiązanie
 To normalne, że latem i jesienią mo­

że powstawać więcej skroplin ze 
względu na większą wilgotność po­
wietrza i żywności. Chłodziarka nie 
wytwarza wilgoci. Po upływie tego 
czasu wilgotność w chłodziarce 
zmniejsza się samoczynnie.

W lecie i jesieni ustawiać wyższą 
temperaturę w chłodziarce (ok. 6–
7°C).

Na szklanych półkach są krople wo­
dy.

Wewnątrz chłodziarki jest zbyt dużo 
wilgoci.

Wytrzeć szklane półki ściereczką, 
aby usunąć krople wody.

Woda spływa na podłogę. Odpływ skroplin nie jest podłączony 
do pojemnika nad sprężarką.

Zamocować odpływ skroplin do po­
jemnika na skropliny.

Nie można ustawić temperatury. Włączona funkcja Extra Freeze. Wyłączyć ręcznie Extra Freeze 
funkcję albo zaczekaj aż wyłączy się 
automatycznie. Patrz rozdział 
„Funkcja Extra Freeze”.

Temperatura w urządzeniu jest za 
niska/za wysoka.

Temperatura nie jest ustawiona pra­
widłowo.

Ustawić wyższą/niższą temperaturę.

 Drzwi nie są prawidłowo zamknięte. Patrz rozdział „Zamykanie drzwi".

 Potrawa jest zbyt gorąca. Przed umieszczeniem potrawy w 
chłodziarce odczekać, aż ostygnie.

 Przechowuje się za dużo żywności 
na raz.

Przechowywać mniej żywności na 
raz.

 Drzwi urządzenia są otwierane zbyt 
często.

Drzwi należy otwierać tylko w razie 
potrzeby.

Włączona jest funkcja Extra Freeze. Patrz punkt funkcja „Extra Freeze”.

 W urządzeniu nie ma cyrkulacji zim­
nego powietrza.

Zapewnić cyrkulację zimnego po­
wietrza w urządzeniu. Patrz rozdział 
„Wskazówki i porady”.

Miga piąty wskaźnik temperatury. Problem z komunikacją. Należy skontaktować się z autoryzo­
wanym centrum serwisowym. Układ 
chłodzenia będzie nadal chłodził 
żywność, ale regulacja temperatury 
nie będzie możliwa.

Miga pierwszy lub drugi wskaźnik 
temperatury.

Problem z czujnikiem temperatury. Należy skontaktować się z autoryzo­
wanym centrum serwisowym. Układ 
chłodzenia będzie nadal chłodził 
żywność, ale regulacja temperatury 
nie będzie możliwa.

Jeśli problem będzie występował nadal, 
należy skontaktować się z 
autoryzowanym punktem serwisowym.

7.2 Wymiana żarówki
W celu wymiany źródła światła należy 
skontaktować się z autoryzowanym punktem 
serwisowym.

7.3 Zamykanie drzwi
1. Wyczyścić uszczelki drzwi. 
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2. Aby dostosować drzwi, zapoznać się z 
instrukcją ich montażu. 

3. Aby wymienić uszkodzone uszczelki 
drzwi, należy skontaktować się z 
autoryzowanym centrum serwisowym. 

8. DANE TECHNICZNE
Dane techniczne podano na tabliczce 
znamionowej znajdującej się wewnątrz 
urządzenia oraz na etykiecie informującej 
o zużyciu energii.
Kod QR znajdujący się na etykiecie 
dołączonej do urządzenia z oznaczeniem 
klasy energetycznej zawiera łącze do witryny 
internetowej z informacją o parametrach 
urządzenia z bazy danych UE EPREL. 
Etykietę z oznaczeniem klasy energetycznej 
wraz instrukcją obsługi i innymi dokumentami 
dostarczonymi z urządzeniem należy 

zachować do ewentualnego wykorzystania 
w przyszłości.
Informacje te możne również znaleźć w bazie 
danych EPREL klikając łącze 
https://eprel.ec.europa.eu i podając nazwę 
modelu oraz numer produktu z tabliczki 
znamionowej urządzenia.
Szczegółowe informacje na temat etykiety 
z oznaczeniem klasy energetycznej można 
znaleźć na witrynie internetowej 
www.theenergylabel.eu.

9. INFORMACJA DLA INSTYTUCJI WYKONUJĄCYCH TESTY
Montaż i przygotowanie urządzenia do 
ewentualnej weryfikacji ekoprojektu powinny 
być zgodne z EN 62552 (EU). Wymagania 
dotyczące wentylacji, wymiarów wnęk i 
minimalnych odstępów z tyłu powinny być 
takie, jak podano w niniejszej instrukcji 

obsługi w części „Instalacja”. Więcej 
informacji, w tym dotyczących sposobu 
załadunku, można uzyskać, kontaktując się z 
producentem.

10. OCHRONA ŚRODOWISKA

Segreguj materiały oznaczone symbolem . 
Umieść opakowanie w odpowiednich 
pojemnikach do recyklingu. Chronić 
środowisko i zdrowie ludzi poprzez recykling 
odpadów elektrycznych i elektronicznych. Nie 
wyrzucaj urządzeń oznaczonych symbolem 

 do odpadów komunalnych. Należy oddać 
produkt do miejscowego zakładu 
przetwarzania odpadów lub skontaktować się 
z miejscowym urzędem miasta.
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1.  INFORMAȚII PRIVIND SIGURANȚA
Înainte de instalarea și de utilizarea aparatului, citiți cu atenție 
instrucțiunile furnizate. Producătorul nu este responsabil 
pentru eventuale vătămări sau pagube rezultate din instalarea 
sau utilizarea incorectă. Păstrați permanent instrucțiunile într-
un loc sigur și accesibil pentru consultare ulterioară.

1.1 Siguranța copiilor și a persoanelor vulnerabile
• Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu vârsta mai mare de 

8 ani, de persoanele cu capacități fizice, senzoriale sau 
mentale reduse sau de persoanele fără cunoștințele 
necesare sau experiență doar sub supraveghere sau după 
o scurtă instruire care să le ofere informațiile necesare 
despre utilizarea în siguranță a aparatului și care să le 
permită să înțeleagă pericolele la care se expun. Copiilor 
cu vârsta cuprinsă între 3 și 8 ani și persoanelor cu 
dizabilități foarte extinse și complexe li se permite să 
încarce și să descarce aparatul, cu condiția să fi fost 
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instruiți în mod corespunzător. Copiii cu vârsta mai mică de 
3 ani nu trebuie lăsați să se apropie de aparat dacă nu sunt 
supravegheați permanent.

• Copiii trebuie supravegheați pentru a vă asigura că nu se 
joacă cu aparatul

• Copiii nu vor realiza operațiunile de curățare sau de 
întreținere care revin utilizatorului aparatului fără a fi 
supravegheați.

• Nu lăsați ambalajele la îndemâna copiilor și aruncați-le 
conform reglementărilor.

1.2 Informații generale despre siguranță
• Acest aparat este destinat numai pentru depozitarea 

alimentelor și a băuturilor.
• Acest aparat este proiectat pentru utilizarea în locuințe 

individuale la interior
• Acest aparat electrocasnic poate fi utilizat în birouri, camere 

de oaspeţi, camere de oaspeţi cu paturi şi mic dejun, case 
de oaspeţi în cadrul fermelor şi alte spaţii de cazare 
similare, în care această utilizare nu depăşeşte (media) 
nivelurile de utilizare domestică.

• Pentru a evita contaminarea alimentelor, respectați 
următoarele instrucțiuni:
– nu deschideți ușa pentru perioade mari de timp;
– curățați cu regularitate suprafețele care au intrat în 

contact cu alimentele și sistemele de scurgere accesibile;
– păstrați carnea și peștele nepreparate în recipiente 

adecvate în frigider pentru a nu intra în contact sau a se 
scurge pe alte alimente.

• AVERTISMENT: Asigurați-vă că nu există obstrucții pe 
deschiderile pentru ventilație din carcasa aparatului sau din 
structura în care este încorporat.

• AVERTISMENT: Nu utilizați dispozitive mecanice sau alte 
mijloace pentru a accelera procesul de dezghețare, altele 
decât cele recomandate de producător.

• AVERTISMENT: Nu deteriorați circuitul agentului frigorific.

52 ROMÂNA



• AVERTISMENT: Nu utilizați aparate electrice în interiorul 
compartimentelor de depozitare a alimentelor ale 
aparatului, decât dacă sunt de tipul recomandat de 
producător.

• Nu folosiți apă pulverizată și aparatul de curățat cu abur 
pentru curățarea aparatului.

• Curățați aparatul cu o lavetă moale și umedă. Utilizați 
numai detergenți neutri. Nu folosiți niciun produs abraziv, 
burete abraziv, solvent sau obiect metalic.

• Atunci când aparatul este gol pentru o perioadă mare de 
timp, opriți-l, dezghețați-l, spălați-l, uscați-l și lăsați ușa 
deschisă pentru a preveni formarea de mucegai în aparat.

• Nu depozitați în acest aparat substanțe explozive, cum ar fi 
recipiente cu aerosoli cu un combustibil inflamabil.

• În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta 
trebuie înlocuit de producător, centrul de service autorizat 
sau persoane cu o calificare similară pentru a se evita orice 
pericol.

2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ
2.1 Instalarea

AVERTISMENT!
Doar o persoană calificată trebuie să 
instaleze acest aparat.

• Îndepărtați toate ambalajele.
• Dacă aparatul este deteriorat, nu îl 

instalați sau utilizați.
• Nu folosiți aparatul înainte de a-l instala în 

structura încastrată din cauza îngrijorărilor 
privind siguranța.

• Urmați instrucțiunile separate pentru 
instalarea aparatului și inversarea 
deschiderii ușii, disponibile pe site-ul 
nostru web.

• Aveți întotdeauna grijă când mutați 
aparatul deoarece acesta este greu. 
Folosiți întotdeauna mănuși de protecție și 
încălțăminte închisă.

• Asigurați-vă că aerul poate circula în jurul 
aparatului.

• După prima instalare sau după inversarea 
ușii, așteptați cel puțin 4 ore înainte de a 
conecta aparatul la sursa de curent. Acest 
lucru permite uleiului să curgă înapoi în 
compresor.

• Înainte de a efectua orice operație asupra 
aparatul (de ex. inversarea dechiderii ușii), 
scoateți ștecherul din priză.

• Nu instalați aparatul aproape de 
radiatoare sau aragaze, cuptoare sau 
plite, cu excepția cazului în care se 
specifică altfel în instrucțiunile de 
instalare.

• Nu expuneți aparatul la precipitații.
• Nu instalați aparatul în lumina directă a 

soarelui.
• Nu instalați acest aparat în zonele cu 

umiditate ridicată sau prea reci.
• Când mutați aparatul, ridicați din partea 

frontală pentru a evita zgârierea podelei.
• Protejați podeaua de zgârieturi atunci 

când inversați deschiderea ușii aparatului.
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• Aparatul conține un săculeț de sicativ. 
Acesta nu este o jucărie. Nu este nici 
aliment. A se arunca imediat.

2.2 Conexiunea la rețeaua electrică

AVERTISMENT!
Pericol de incendiu și electrocutare.

AVERTISMENT!
Atunci când amplasați aparatul, 
asigurați-vă că nu blocați sau deteriorați 
cablul de alimentare.

AVERTISMENT!
Nu utilizați adaptoare multiple și cabluri 
prelungitoare.

• Asigurați-vă că parametrii de pe plăcuța 
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile 
nominale ale sursei de alimentare.

• Aparatul trebuie legat la o priză cu 
împământare.

• Utilizați întotdeauna o priză cu protecție 
(împământare) contra electrocutării, 
montată corect.

• Dacă priza de alimentare nu este 
împământată, conectați aparatul la o 
împământare separată în conformitate cu 
reglementările în vigoare, consultând un 
electrician calificat.

• Ai grijă să nu deteriorezi componentele 
electrice (de ex. ștecherul, cablul de 
alimentare, compresorul). Contactați 
Centrul de service autorizat sau un 
electrician pentru a schimba 
componentele electrice.

• Cablul de alimentare trebuie să rămână 
sub nivelul ștecherului.

• Introduceți ștecherul în priză numai după 
încheierea procedurii de instalare. 
Asigurați accesul la priză după instalare.

• Nu trageți de cablul de alimentare pentru 
a scoate din priză aparatul. Trageți 
întotdeauna de ștecher.

2.3 Utilizarea

AVERTISMENT!
Pericol de vătămare, arsuri, electrocutare 
sau incendiu.

 Aparatul conține gaz inflamabil, 
izobutan (R600a), un gaz natural cu un nivel 
ridicat de compatibilitate cu mediul. Aveți 
grijă să nu deteriorați circuitul agentului 
frigorific care conține izobutan.
• Nu modificaţi specificaţiile acestui aparat.
• Orice utilizare a produsului încorporat ca 

element de sine stătător este strict 
interzisă.

• Acest aparat este conceput pentru a fi 
folosit la o temperatura a mediului cu 
valori între 10°C și 38°C. Intervalul de 
temperatură specificat garantează 
funcționarea corectă a aparatului.

• Nu introduceți aparate electrice (de ex., 
aparate de făcut înghețată) în aparat, 
decât dacă acest lucru este indicat de 
producător.

• Dacă circuitul agentului frigorific este 
deteriorat, asigurați-vă că nu există flăcări 
și surse de aprindere în cameră. Aerisiți 
încăperea.

• Nu permiteți ca articolele fierbinți să 
atingă piesele din plastic ale aparatului.

• Nu puneți băuturi răcoritoare în 
compartimentul congelator. Acest lucru va 
crea presiune pe recipientul pentru 
băuturi.

• Nu introduceți gaz și lichide inflamabile în 
aparat.

• Produsele inflamabile sau obiectele 
umezite cu produse inflamabile nu trebuie 
introduse în aparat, nici puse alături sau 
deasupra acestuia.

• Nu atingeți compresorul sau 
condensatorul. Sunt fierbinți.

• Nu scoateți și nu atingeți articolele din 
compartimentul congelator dacă aveți 
mâinile umede sau ude.

• Nu congelați din nou alimentele care au 
fost decongelate.

• Respectați instrucțiunile de păstrare de pe 
ambalajul preparatelor congelate.

• Împachetați alimentele în orice material 
care intră în contact cu alimentele înainte 
de a le pune în compartimentul 
congelator.

• Nu permiteți alimentelor să intre în contact 
cu pereții interiori ai compartimentelor 
aparatului.
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2.4 Iluminare interioară

AVERTISMENT!
Pericol de electrocutare.

• Acest produs conține una sau mai multe 
surse de lumină din clasa de eficiență 
energetică F.

• Referitor la becul (becurile) din acest 
produs și becurile de schimb vândute 
separat: Aceste becuri sunt concepute 
pentru a suporta situațiile fizice extreme 
din aparatele electrocasnice, cum ar fi 
cele de temperatură, vibrație, umiditate 
sau au rolul de a semnaliza informații 
privitoare la starea operațională a 
aparatului. Acestea nu sunt destinate 
utilizării în alte aplicații și nu sunt 
adecvate pentru iluminarea camerelor din 
locuință.

2.5 Îngrijire și curățare

AVERTISMENT!
Pericol de vătămare personală sau 
deteriorare a aparatului.

• Înainte de a efectua operațiunile de 
întreținere, dezactivați aparatul și scoateți 
ștecherul din priză.

• Acest aparat conține hidrocarburi în 
unitatea de răcire. Numai o persoană 
calificată trebuie să efectueze întreținerea 
și reîncărcarea unității.

2.6 Serviciul de asistență tehnică
• Pentru a repara aparatul contactați 

Centrul de service autorizat. Utilizați doar 
piese de schimb originale.

• Rețineți că reparațiile făcute în regie 
proprie sau care nu sunt făcute de 

profesioniști pot afecta siguranța și pot 
anula garanția.

• Următoarele piese de schimb sunt 
disponibile timp de cel puțin 7 ani după ce 
modelul nu mai este produs: termostate, 
senzori de temperatură, plăci cu circuite 
imprimate, surse de lumină, mânere de 
ușă, balamale de ușă, tăvi și coșuri. 
Garniturile ușii sunt disponibile timp de cel 
puțin 10 ani după ce modelul a fost 
întrerupt. Durata poate fi mai mare în țara 
dvs. Pentru mai multe informații, vă rugăm 
să vizitați site-ul nostru web.

• Rețineți că unele piese de schimb sunt 
disponibile doar la reparatorii profesioniști 
și nu toate piesele de schimb sunt 
relevante pentru toate modelele.

2.7 Gestionarea deșeurilor după 
încheierea ciclului de viață al 
aparatului

AVERTISMENT!
Pericol de rănire sau sufocare.

• Deconectați aparatul de la sursa de 
alimentare electrică.

• Tăiați cablul electric și îndepărtați-l.
• Scoateți ușa pentru a preveni închiderea 

copiilor sau a animalelor de companie în 
aparat.

• Circuitul frigorific și materialele de izolare 
a acestui aparat nu afectează stratul de 
ozon.

• Spuma izolatoare conține gaze 
inflamabile. Contactați autoritatea locală 
pentru informații privind aruncarea 
adecvată a acestui aparat.

• Nu deteriorați partea unității de răcire 
apropiată de schimbătorul de căldură.

3. PANOU DE COMANDĂ

432 51
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1. Indicatorul AI CoolAssist al frigiderului
2. Indicatoare pentru temperatura 

frigiderului
3. Indicator AI CoolAssist pentru congelator
4. Indicator Extra Freeze
5. Indicatoare temperatură congelator
6. Buton compartiment congelator /

ROMÂNA 55



Butonul PORNIT/OPRIT al aparatului
7. Buton compartiment frigider

3.1 Pornirea/Oprirea
Pornirea
1. Introduceți ștecherul în priză. 
2. Apasă lung butonul PORNIT/OPRIT al 

aparatului. 
Indicatoarele de temperatură afișează 
temperatura implicită

Oprirea
1. Apasă lung butonul PORNIT/OPRIT al 

aparatului. Indicatoarele de temperatură 
se sting. 

2. Scoateți ștecherul de alimentare din priza 
de perete. 

3.2 Reglarea temperaturii

Nu este posibilă setarea temperaturii 
atunci când funcțiaExtra Freeze este 
pornită.

Nu este posibilă setarea temperaturii 
atunci când funcțiaAI CoolAssist este 
pornită.

Setează temperatura aparatului atingând 
butonul compartimentului frigider sau butonul 
compartimentului congelator.
Indicatoarele de temperatură afișează nivelul 
de temperatură setată
Intervalul de temperatură poate varia între 
2°C și 8°C (se recomandă 4°C).

Temperatura setată va fi atinsă în 24 h.
După o pană de curent, aparatul 
restabilește temperaturile setate.

3.3 AI CoolAssist
AI CoolAssist este o funcție bazată pe 
învățare automată, care reglează setările 
aparatului în funcție de tiparele individuale de 

utilizare, inclusiv frecvența deschiderii ușii și 
alte interacțiuni ale utilizatorului cu aparatul. 
Atunci când este activată, funcția AI 
CoolAssist permite următoarele moduri 
inteligente:
• gestionarea temperaturii: reglează 

automat temperatura în compartimentele 
frigider și congelator pentru a asigura 
conservarea optimă a alimentelor.

• Auto Shopping Mode: reglează automat 
setările de temperatură din 
compartimentul frigider după ce ați făcut 
cumpărăturile, pentru a răci rapid 
produsele nou adăugate. Acest mod este 
activat automat atunci când AI CoolAssist 
este activat.

• Auto Vacation Mode: reduce consumul de 
energie atunci când aparatul nu este 
utilizat timp de trei sau mai multe zile 
consecutive. Acest mod este activat 
automat atunci când AI CoolAssist este 
activat.

Pentru a activa/dezactiva funcția, țineți 
apăsat butonul compartimentului frigider timp 
de 3sec.
Când funcția este activată, se aprind ambii 
indicatori AUTO, în timp ce ceilalți indicatori 
se sting.

Butonul de reglare a temperaturii este 
dezactivat când funcția AI CoolAssist 
este activată. Dezactivați-o pentru a 
regla temperatura.

Activarea AI CoolAssist, în timp ce Extra 
Cool și/sau Extra Freeze sunt activate, 
dezactivează Extra Cool și Extra Freeze.
Activarea Extra Cool și/sau Extra 
Freezevreme AI CoolAssist este pornit, 
dezactivează AI CoolAssist .

3.4 Funcția Extra Freeze
Funcția Extra Freeze este folosită pentru pre-
congelarea și congelarea rapidă în secvență, 
în compartimentul congelator. Această 
funcție accelerează congelarea alimentelor 
proaspete și protejează de încălzire 
alimentele deja depozitate.
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Pentru a congela alimente proaspete, 
activați funcția Extra Freeze cu cel puțin 
24 h înainte de a introduce alimentele în 
aparat.

Pentru a activa/dezactiva funcția Extra 
Freeze, apăsați butonul compartimentului 
congelator până când indicatorul Extra 
Freeze se aprinde/se stinge.

Această funcție se oprește după maxim 
52 h.

3.5 Alarmă pentru temperatură 
ridicată
Când apare o creștere a temperaturii în 
compartimentul congelator primul și al treilea 
indicator de alarmă și temperatura 
congelatorului clipesc și este emis un semnal 
sonor.
Pentru a dezactiva alarma pentru 1 h, apăsați 
orice buton. Sunetul se oprește. Primul și al 

treilea indicator de temperatură pentru 
congelator se aprind constant timp de 5 sec 
înainte de a indica din nou temperatura 
congelatorului.
După 1 h alarma repornește până când 
condițiile normale sunt restabilite.
Dacă nu apăsați niciun buton, sunetul se 
oprește după 1 h.

3.6 Alarmă uşă deschisă
Dacă ușa frigiderului este lăsată deschisă 
timp de aproximativ 5 min , indicatoarele de 
temperatură ale frigiderului clipesc și se emite 
un semnal sonor.
Dacă ușa congelatorului este lăsată deschisă 
timp de aproximativ 80 sec, indicatoarele de 
temperatură ale congelatorului clipesc și se 
emite un semnal sonor.
Apăsați orice buton pentru a opri alarma. 
Sunetul se oprește după 1 h
Alarma se dezactivează după închiderea ușii.

4. UTILIZARE ZILNICĂ
4.1 Amplasarea rafturilor de pe ușă
Ghidajele ușii permit rearanjarea rafturilor.
Pentru repoziționarea rafturilor/cutiilor de pe 
ușă:
1. Mutați raftul/coșul în direcția săgeților. 
2. Puneți raftul/cutia în poziție și introduceți-

l cu grijă în ghidaj. 

1

1

2

4.2 Rafturi mobile
Pereții frigiderului sunt echipați cu ghidaje. 
Puteți schimba poziția rafturilor.

Pentru a asigura o circulație corectă a 
aerului, nu mutați raftul de sticlă aflat 
deasupra sertarului pentru legume.

4.3 Sertar GreenZone
GreenZone este un sertar detașabil marcat 
cu , aflat în partea de jos a 
compartimentului frigider.
Acesta are un sigiliu care asigură umiditatea 
optimă în interiorul sertarului.
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4.4 Scoaterea sertarului GreenZone
1. Goliți sertarul. 
2. Scoateți sertarul din frigider. 

3. Ridicați partea din față a sertarului. 
4. Trageți sertarul în timp ce îl ridicați. 

1

2

4.5 Scoaterea capacului de sticlă al 
sertarului
1. Deblocați prinderea laterală din ambele 

părți simultan.

x2

1

2

2. Trageți suportul raftului de sticlă spre dvs. 

4.6 Controlul umidității
Raftul de sticlă al sertarului GreenZone este 
prevăzut cu un dispozitiv care asigură 
umiditatea optimă în interiorul sertarului.

Nu puneți niciun produs alimentar pe 
dispozitivul de control al umidității.

Pentru a îndepărta dispozitivul de control al 
umidității:
1. Deschideți sertarul de sub raftul de sticlă 

și scoateți capacul. 

2. Pentru a înlocui membrana albă a 
dispozitivului, apucați dispozitivul din 
mijloc și separați membrana de capac 
trăgând de capac. 

3. Asamblați o nouă membrană în capac, 
apăsând marginea membranei în capac. 

4. Reasamblaţi controlul umidităţii pe sertar. 
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În sertarul GreenZone se poate produce 
condens. Scoateți-l utilizând o lavetă 
moale.

4.7 Scoaterea ExtraChill
Există un sertar deasupra sertarului 
GreenZone.
Pentru a scoate sertarul:
1. Scoateți sertarul din frigider. 

2. Ridicați partea din față a sertarului. 

3. Ridicați și rotiți sertarul pentru a-l scoate 
din aparat. 

4.8 MULTIFLOW
Compartimentul frigiderului este echipat cu 
ventilatorul MULTIFLOW care permite răcirea 
rapidă a alimentelor și menține o temperatură 
mai uniformă în compartiment.
Ventilatorul se activează automat și 
funcționează doar atunci când ușa este 
închisă.

Nu blocați orificiile de ventilație.

Nu scoateți panoul MULTIFLOW. Pentru 
instrucțiuni de curățare, consultați 
capitolul „Îngrijirea și curățarea".
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4.9 Congelarea alimentelor 
proaspete
Utilizați compartimentele din congelator 
pentru congelarea alimentelor proaspete și 
pentru conservarea pe termen lung a 
preparatelor congelate.
Activați funcția Extra Freeze cu cel puțin 24 h 
de ore înainte de introducerea alimentelor în 
compartimentul congelator.
Depozitați alimentele proaspete distribuite 
uniform în primul compartiment sau în 
sertarul din partea superioară.
Nu depășiți cantitatea maximă de alimente 
care poate fi congelată fără a adăuga alte 
alimente proaspete în interiorul 24 h 
(consultați plăcuța cu date tehnice).
După ce procesul de congelare s-a terminat, 
aparatul revine automat la temperatura 
anterioară (consultați „funcția Extra Freeze”).
Pentru mai multe informații, consultați 
„Recomandări privind congelarea”.

4.10 Depozitarea preparatelor 
congelate
La activarea aparatului pentru prima dată sau 
după o perioadă de neutilizare, înainte de a 
introduce produsele în compartiment lăsați 
aparatul să funcționeze cel puțin 3 h cu 
funcția Extra Freeze activată.
Pentru a depozita cantități mari de alimente, 
scoateți sertarele și puneți alimentele direct 
pe rafturi, la cel puțin 15 mm distanță de ușă.

ATENŢIE!
Dacă alimentarea a fost oprită mai mult 
timp decât este indicat pe plăcuța cu 
datele tehnice la „timpul de atingere a 
condițiilor normale de funcționare”, 
alimentele decongelate trebuie 
consumate imediat. Consultați secțiunea 
„Alarmă pentru temperatură ridicată”.

5. SFATURI UTILE
5.1 Recomandări pentru 
economisirea energiei
• Congelator: Configurația originală asigură 

cea mai eficientă utilizare a energiei.
• Frigider: Configurația cu sertarele în 

partea de jos a aparatului și rafturile 
distribuite uniform asigură cea mai 
eficientă utilizare a energiei. Așezarea 
cutiilor pe ușă nu influențează consumul 
de energie.

• Nu deschideți ușa prea des și nu o lăsați 
deschisă mai mult decât este necesar.

• Congelator: Cu cât temperatura setată 
este mai mică, cu atât este mai mare 
consumul de energie.

• Frigider: Nu setați o temperatură prea 
ridicată pentru, cu excepția cazului în care 
este necesară pentru respectivele 
alimente.

• Dacă temperatura camerei este ridicată și 
comanda temperaturii este setată la 
temperatură redusă, iar aparatul este 
complet încărcat, compresorul poate 
funcționa în mod continuu, iar pe 
evaporator se poate forma brumă sau 

gheață. În această situație, setați 
comanda temperaturii la o temperatură 
mai mare pentru a permite decongelarea 
automată.

• Nu acoperiți grilajele sau orificiile de 
ventilație.

• Asigurați-vă că produsele alimentare din 
aparat permit circulația aerului prin 
orificiile din peretele interior din spate al 
aparatului.

5.2 Recomandări privind congelarea
• Nu congelați sticle sau cutii cu lichide, în 

special băuturi care conțin dioxid de 
carbon. Acestea pot exploda în timpul 
congelării.

• Nu puneți alimente fierbinți în 
compartimentul frigider.

• Nu puneți alimente proaspete, 
necongelate, direct lângă alimentele deja 
congelate.

• Nu consumați cuburile de gheață, apa 
înghețată sau înghețata imediat după ce 
le-ați scos din congelator pentru a evita 
degerarea.
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• Nu recongelați alimentele dezghețate.

5.3 Recomandări pentru 
conservarea preparatelor congelate
• Compartimentul congelatorului este 

marcat cu .
• O temperatură care asigură păstrarea în 

condiții bune a preparatelor congelate 
este o temperatură mai mică sau egală cu 
-18 °C.

• Setările la o temperatura mai mare în 
interior pot duce la o durată mai mică de 
păstrare.

• Tot compartimentul congelator este 
adecvat păstrării preparatelor congelate.

• Lăsați suficient spațiu în jurul alimentelor 
pentru a permite circulația liberă a aerului.

5.4 Durata de păstrare pentru 
compartimentul congelator
Table title

Tip de mâncare Durata de 
păstrare 
(luni)

Pâine 3

Fructe (mai puțin citrice) 6 - 12

Legume 8 - 10

Mâncare fără carne rămasă 1 - 2

Produse lactate:

Unt 6 - 9

Brânză moale (de ex. mozzarella) 3 - 4

Brânză tare (de ex. parmezan, ched­
dar)

6

Fructe de mare:

Pește gras (de ex. somon, macrou) 2 - 3

Pește slab (de ex. cod, plătică) 4 - 6

Creveți 12

Scoici și midii scoase din cochilie 3 - 4

Pește gătit 1 - 2

Carne:

Pasăre 9 - 12

Tip de mâncare Durata de 
păstrare 
(luni)

Vită 6 - 12

Porc 4 - 6

Miel 6 - 9

Cârnați 1 - 2

Șuncă 1 - 2

Mâncare cu carne rămasă 2 - 3

5.5 Recomandări privind păstrarea 
în frigider a alimentelor

Compartimentul pentru alimente 
proaspete este spațiul de deasupra 
sertarului GreenZone.

• O temperatură care asigură păstrarea în 
condiții bune a alimentelor proaspete este 
o temperatură mai mică sau egală cu +4 
°C.

• Folosiți întotdeauna recipiente închise 
pentru lichide și alimente pentru a evita 
formarea de arome și mirosuri în 
compartiment.

• Pentru a evita contaminarea încrucișată 
între alimentele gătite și cele crude, 
acoperiți alimentele gătite și separați-le de 
cele crude.

• Ambalați și puneți carnea pe raftul de 
sticlă de deasupra sertarului pentru 
legume.

• Decongelați alimentele din interiorul 
frigiderului.

• Nu introduceți alimente fierbinți în 
interiorul aparatului.

• Curățați fructele și legumele și puneți-le 
într-un sertar dedicat (sertar pentru 
legume).

• Nu păstrați fructe exotice în frigider.
• Nu păstrați legume precum roșiile, cartofii, 

ceapa și usturoiul în frigider.
• Închideți sticlele înainte de a le pune în 

frigider.
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6. ÎNGRIJIREA ȘI CURĂȚAREA

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind Siguranța.

6.1 Curăţarea interiorului
Înainte de prima utilizare, curățați interiorul și 
toate accesoriile cu apă călduță și săpun 
neutru, apoi uscați.

ATENŢIE!
Accesoriile şi piesele aparatului nu sunt 
adecvate pentru spălarea într-o maşină 
de spălat vase.

ATENŢIE!
Curățați panoul de comandă cu o lavetă 
umedă. Nu folosiți detergent. Ștergeți 
panoul de comandă cu o lavetă moale.

6.2 Curățare periodică
Curățați echipamentul în mod regulat:
• Curățați interiorul și accesoriile cu apă 

călduță și săpun neutru. Clătiți-le și 
ștergeți-le.

• Ștergeți regulat garniturile ușii.

6.3 Dezghețarea frigiderului
Decongelarea compartimentului frigider se 
face automat. Apa care se condensează 
curge într-un recipient colector aflat pe 
compresor și se evaporă. Recipientul nu 
poate fi scos.

6.4 Decongelarea congelatorului
Compartimentul congelator nu conține 
gheață. Nu există acumulări de gheață pe 
pereții interiori și nici pe alimente, atunci când 
aparatul este în funcțiune.

6.5 Îndepărtarea ghidajelor de 
plastic CustomFlex
1. Scoateți toate lăzile, cutiile și clemele de 

pe ușă. 

1

2

1

2. Scoateți șina superioară apucând-o și 
ridicând-o din partea centrală. 

3. Glisați în sus celelalte ghidaje pentru a le 
scoate (acestea sunt dintr-o singură 
bucată). 

Puneți la loc toate echipamentele de pe ușă 
în ordine inversă.

6.6 Perioada de nefuncționare
Atunci când aparatul nu este utilizat pentru o 
perioadă îndelungată, luați următoarele 
măsuri de precauție:
1. Deconectați aparatul de la sursa de 

alimentare electrică. 
2. Scoateți toate alimentele. 
3. Curățați aparatul și toate accesoriile. 
4. Lăsați ușile deschise pentru a preveni 

mirosurile neplăcute. 
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7. DEPANARE

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind Siguranța.

7.1 Ce trebuie făcut dacă...
Depanare

Problemă Cauză posibilă Soluţie
Aparatul nu funcționează. Aparatul este oprit. Pornește aparatul.

 Ştecherul nu este introdus corect în 
priză.

Introdu ștecherul corect în priză.

 Nu există tensiune în priză. Introdu un alt aparat în priza respec­
tivă. Contactează un electrician cali­
ficat.

Aparatul scoate zgomote. Aparatul nu este susținut corect. Verificați dacă aparatul este stabil.

Este activată alarma sonoră sau vi­
zuală.

Dulapul a fost pornit recent. Consultați „Alarmă pentru tempera­
tură ridicată” sau „Alarmă uşă des­
chisă”.

Temperatura din aparat este prea ri­
dicată.

Consultați „Alarmă pentru tempera­
tură ridicată” sau „Alarmă uşă des­
chisă”.

Ușa a rămas deschisă. Închide bine ușa.

Compresorul funcţionează continuu. Temperatura nu este setată corect. Consultați capitolul „Panou de co­
mandă".

 Prea multe alimente sunt introduse 
în același timp.

Așteaptă câteva ore și apoi verifică 
din nou temperatura.

 Temperatura camerei este prea ridi­
cată.

Consultați capitolul „Instalarea".

 Alimentele introduse în aparat sunt 
prea calde.

Permiteți alimentelor să se răceas­
că la temperatura camerei înainte 
de a le depozita.

 Ușa nu este închisă corect. Consultați secțiunea „Închideți ușa".

Funcția Extra Freeze este activată. Consultați secțiunea „Funcția Extra 
Freeze”.

Compresorul nu pornește imediat 
după apăsarea „Extra Freeze" sau 
după schimbarea temperaturii.

Compresorul pornește după o pe­
rioadă de timp.

Acest lucru este normal, nu s-a pro­
dus nicio eroare.

Ușa este descentrată sau se lovește 
de grătarul de ventilație.

Aparatul nu este adus la nivel. Consultați instrucțiunile de instala­
re.

Ușa nu se deschide ușor. Ai încercat să redeschizi ușa ime­
diat după ce a fost închisă.

Așteptați câteva secunde înainte de 
a închide și re-deschide ușa.

Becul nu funcționează. Becul se află în modul așteptare. Închide și deschide ușa.
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Problemă Cauză posibilă Soluţie
Becul este defect. Contactați Centrul de service autori­

zat.

Există prea multă gheață. Ușa nu este închisă corect. Consultați secțiunea „Închideți ușa".

 Garnitura este deformată sau mur­
dară.

Consultați secțiunea „Închideți ușa".

 Alimentele nu sunt ambalate corect. Împachetați alimentele în mod co­
respunzător.

 Temperatura nu este setată corect. Consultați capitolul „Panou de co­
mandă".

 Aparatul este plin și este setat la 
temperatura cea mai mică.

Seteză o temperatură mai ridicată. 
Consultați capitolul „Panou de co­
mandă".

 Temperatura setată în aparat este 
prea mică și temperatura ambienta­
lă este prea ridicată.

Setează o temperatură mai ridicată. 
Consultați capitolul „Panou de co­
mandă".

Pe placa din spate a frigiderului cur­
ge apă.

În timpul procesului de dezgheţare 
automată, gheaţa se topeşte pe pla­
ca din spate.

Acest lucru este normal.

Există prea multă apă condensată 
în interiorul frigiderului.

Ușa a fost deschisă prea frecvent. Deschideți ușa doar atunci când es­
te necesar.

 Ușa nu a fost închisă complet. Asigură-te că ușa este complet în­
chisă.

 Alimentele depozitate nu sunt am­
balate.

Împachetează alimentele în ambala­
je adecvate înainte de a le depozita 
în aparat.

 Este normal ca în timpul verii și 
toamnei să se formeze mai mult 
condens din cauza creșterii umidi­
tății aerului și a alimentelor. Frigide­
rul nu produce umezeală. După 
această perioadă, umiditatea din fri­
gider scade de una singură.

Vara și toamna, setați temperatura 
mai ridicată în frigider (aprox. 6-7 
°C).

Există picături de apă pe rafturile de 
sticlă.

Există prea multă umezeală în frigi­
der.

Ștergeți rafturile de sticlă cu o lavetă 
pentru a îndepărta picăturile de apă.

Apa curge pe podea. Orificiul pentru apa rezultată de la 
decongelare nu este conectat la tă­
viţa de evaporare de deasupra com­
presorului.

Fixați orificiul de drenare a apei re­
zultate din topire în tăviţa de evapo­
rare.

Temperatura nu poate fi setată. Extra Freeze Funcția este activată. Dezactivați manual Extra Freeze 
funcția sau așteaptați până când se 
dezactivează automat. Consultați 
secțiunea „Funcția Extra Freeze”.

Temperatura din aparat este prea 
scăzută/prea ridicată.

Temperatura nu este setată corect. Setează o temperatură mai 
ridicată/mai scăzută.

 Ușa nu este închisă corect. Consultă secțiunea „Închideți ușa".
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Problemă Cauză posibilă Soluţie
 Alimentele sunt prea fierbinți. Lăsați alimentele să se răcească 

înainte de depozitare.

 Prea multe alimente sunt depozitate 
în același timp.

Depozitează mai puține alimente în 
același timp.

 Ușa a fost deschisă des. Deschide ușa numai dacă este ne­
cesar.

Funcția Extra Freeze este activată. Consultă secțiunea „Funcția Extra 
Freeze”.

 Aerul rece nu circulă în aparat. Asigură circulația aerului rece în 
aparat. Consultă capitolul „Sfaturi 
utile”.

Al cincilea indicator de temperatură 
clipește.

Problemă de comunicare. Contactați Centrul de service autori­
zat Sistemul de răcire va menține în 
continuare alimentele reci, dar re­
glarea temperaturii nu va fi posibilă.

Primul sau al doilea indicator de 
temperatură clipește.

Problemă la senzorul de temperatu­
ră.

Contactați Centrul de service autori­
zat Sistemul de răcire va menține în 
continuare alimentele reci, dar re­
glarea temperaturii nu va fi posibilă.

Dacă problema persistă, contactați 
Centrul de service autorizat.

7.2 Înlocuirea becului
Pentru înlocuirea becului, contactați Centrul 
de service autorizat.

7.3 Închideți ușa
1. Curățați garniturile ușii. 
2. Pentru a regla ușa, consultați 

instrucțiunile de instalare. 
3. Pentru a înlocui garniturile defecte ale 

ușii, contactați Centrul de service 
autorizat. 

8. DATE TEHNICE
Informațiile tehnice sunt specificate pe 
plăcuța cu date tehnice aflată pe partea 
internă a aparatului și pe eticheta energetică.
Codul QR de pe eticheta energetică furnizată 
împreună cu aparatul oferă un link web către 
informațiile referitoare la performanța 
aparatului aflate în baza de date EPREL UE. 
Păstrați eticheta energetică pentru referință 
împreună cu manualul utilizatorului și toate 
celelalte documente furnizate împreună cu 
acest aparat.

Aceleași informații pot fi găsite în EPREL 
folosind linkul https://eprel.ec.europa.eu 
împreună cu numele modelului și numărul de 
produs pe care le găsiți pe plăcuța cu date 
tehnice a aparatului.
Consultați linkul www.theenergylabel.eu 
pentru informații detaliate despre eticheta 
energetică.
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9. INFORMAȚII PENTRU INSTITUTELE DE TESTARE
Instalarea și pregătirea aparatului pentru 
orice verificare EcoDesign se va face în 
conformitate cu EN 62552 (EU). Cerințele 
privind ventilația, dimensiunile locașului și 
distanțele minime pentru spate trebuie să fie 

cele menționate în acest manual de utilizare 
în „Instalarea”. Contactați producătorul pentru 
orice alte informații suplimentare, inclusiv 
pentru planurile de încărcare.

10. INFORMAȚII PRIVIND MEDIUL

Reciclați materialele marcate cu simbolul . 
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie 
puse în containerele corespunzătoare. Ajutați 
la protejarea mediului înconjurător și a 
sănătății umane reciclând deșeurile de 
aparate electrice și electronice. Nu aruncați 

aparatele marcate cu simbolul  împreună 
cu deșeurile menajere. Returnați produsul la 
unitatea locală de reciclare sau contactați 
administrația locală.
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